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S e l t e n h a t e ine Auf fährung so s c h n e l l e i n g e ­
sch lagen , d i e Zuschauer so spontan zum Mitgehen gezwungen, 
wie am Sonntag abend. Und a l s s i ch d ie e r s t e e rwar tungs ­
v o l l e Spannung l ö s t e , da war auch schon der Kontakt 
zwischen Bühne und Publikum h e r g e s t e l l t . u n d brach d i e 
l angen fünf Akte hindurch n i ch t a b . Und d i e s e f r e u d i g r 
beschwingte Stimmung t e i l t e s i ch a l l s o g l e i c h den 
Schausp ie l e rn auf der Bühne m i t , l ö s t e i h r S p i e l , dass 
s i e f r e i wurden und ganz aus s i ch herauskamen, und 
s t e i g e r t e das Zusammenspiel zu e i n e r schönen L e i s t u n g 
empor. D ie v i e l e n Herausrufe nach Jedem Ak t , und 
besonders zum S c h l u s s , d ie ke in Rnde nehmen w o l l t e n , 
bezeug ten den a u f r i c h t i g e n Dank des Publ ikums. 

D i e s e r warmherzige Dank g a l t aber ebenso den 
S p i e l l e i t e r n der Auf führung, dem Reg i s s eur des l e t t i s c h e n 
N a t i o n a l t h e a t e r s , Meer lauks , und dem In t endan t en Beug, 
und e r g a l t n i c h t z u l e t z t F . v . N e u r e i t e r , der Rudo l f 
Blaumanns Drama ins Deutsohe übe r t r agen h a t t e . K r s t 
durch d i e s e Uebersetzung war es mög l i ch geworden, das 
deutsche Publikum mit einem w e i t e r e n Stück e ines der 
bedeutendsten l e t t i s c h e n Dramat iker bekannt zu machen. 
So b edeu t e t d i e s e g e l u n g e n e Aufführung, d i e 
e i n e F e s t - Au f f ihrung i n mehrfacher H ins i ch t war, 
auch e ine würdige Ehrung des l e t t i s c h e n D i c h t e r s 
Blaumann. 

Das Stück i s t e i n See l en r ingen zwischen den 
be iden Menschen C h r i s t i n e und Edgar , d ie für e inander 
best immt s i n d , d i e 3ich l i e b e n müssen und d i e um d i e s e r 
L i e b e w i l l e n mit e inander schwere innere Kämpfe a u s ­
f e c h t e n müssen. Vor diesem Seelendrama t r i t t a l l e s andere 
i n den H in t e r g rund . Das vom D i c h t e r l i e b e v o l l g e z e i c h n e t e 
M i l i e u e i n e s Gutes v o r d r e i s s i g Jahren mi t der g rossen 
Anzahl gut e r s chau te r Typen und das ganze I n t r i g e n s p i e l , 



das s i ch um C h r i s t i n e und Edgar b r e i t e t , um s i e zu 
t rennen, i s t doch nur der n a t ü r l i c h e und für den 
D i c h t e r s e l b s t v e r s t ä n d l i c h e H in t e r g rund . 

Ein p e r s ö n l i c h e s L i e b e s e r l e b n i s des D i c h t e r s 
aus s e i n e r G u t s s c h r e i b e r z e i t i n ütoknese hat i hn so 
t i e f e r s c h ü t t e r t , dass e r es s i ch i n e i n e r Reihe von 
Werken, i n Ged ichten , Nove l l en und Dramen, vom Herzen 
schre iben musste . Deshalb w i r k t auch s e in Drama " Im 
Feuer " so b l u t v o l l - l e b e n s n a h . 

"?Jem nie von L i ebe L e i d geschah, dem geschah 
auch von L iebe L i ebe n i c h t " . D i e s e r a l t e Wartburg­
spruch, aus der Lebenser fahrung v i e l e r Gesch l ech te r 
h a r t g e g l ü h t zum einprägsam-knappen S a t z , l e g t am 
s i c h t b a r s t e n den L e b e n s n e r v d i e s e s Dramas 
f r e i und l e n k t den B l i c k auf s e i n i n n e r s t e s L ebens -
g e f ü g e . Y l e i l d i e se Dichtung im t i e f s t e n vom He r zb lu t 
des D i c h t e r s d u r c h g l u t e t i s t , dem der t i e f e r e S inn 
des Wartburgspruches n i ch t v e r s c h l o s s e n b l i e b , desha lb 
l i e g t auoh e i n Schimmer von mensch l i cher Güte über 
dem S p i e l s e i n e r Menschen im Stück g e b r e i t e t . " , . • . 
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P E R S O N E N : 

BARON MOETJENSTERN, Erbherr auf A l a i n e 

FRISCH-"AGAR, Gutsve rwa l t e r 

ALDERS, GutsSchreiber 

ftIHSKRELIS, Kammerdiener 

SUTKA, Kutscher 

EDGAR, B e r e i t e r 

KOCH 

CHRISTINE, Stubenmädchen 

WAESCHERIN, i h r e Mutter 

MADAME HORST, W i r t s c h a f t e r i n 

AKMENTINSCH, Grossbauor auf A l a i n e 

KLENGA, Rentner auf A l a i n e 

Ort der Handlung : A l a i n e im Bez i rk R i g a . 

Z e i t der Handlung : Vor der R e v o l u t i o n des 
Jahres 1905. 

( A l l e Eigennamen werden auf der e r s t e n S i l b e b e t o n t . ) 



1 

E R S T E S B I L D . 

Küohe im Sohloss dos Baron Möwenstern. Vorne 
zur rechten e i n gedeck te r T i s oh m i t K a f f e e t a s s e n , 
Bro t und B u t t e r . Be i de r Kanne l i e g t e ine Z e i t u n g s ­
b a n d e r o l l e . Zur l i n k e n e i n T lsoh mit g e f ü l l t e n 
E i n s i e d e g l ä s e r n und Pergamentpap ie r . An den Wänden 
v e r s ch i edenes G e s c h i r r , dann e i n k l e i n e r Kübel mit 
re inem Wasser* Auf dem Herd e ine K a s s e r o l l e und 
Ka f f e ekanne . Bei der P l l e t e am Boden e in paar H o l z ­
s c h e i t e * Im Eok e i n Saok mit Spänen» Aussentüre l i n k s , 
Duroh d i e M i t t e l t ü r e g e l a n g t man ins Zimmer de r 
W i r t i n . Zur Türe zur Reohten muss man zwei S tu fen 
h i n a u f s t e i g e n . H i e r gehts zu den Genüohern des Barons . 
I n der Nähe der Türe e ine k l e i n e S t e l l a g e , auf der 
mehrere Ze i tungen und B r i e f e l i e g e n . U e b e r a u 
he r r soh t p e i n l i c h e S a u b e r k e i t . 

l . A u f t r i t t . 
Der KOCH.MADAME HORST. 

KOCH (Mann von m i t t l e r e n Jahren, wohl genährt und r o s i g , 
i n w e i s s e r Bluse und Mütze, s i t z t be i T l s o h , 
t r i n k t K a f f e e und h ä l t e inen Z e t t e l i n der Hand ) . 

MAD.HORST ( g u t e r h a l t e n e ä l t e r e Frau, a l tmod i sch 
und sehr r e i n l i c h g e k l e i d e t , am Kopf e i n e 
we isse Musselinhaube mi t 2 b r e i t e n M u s s e l i n ­
bändern, d i e rüokwärts h inunte rhängen ,schne ide t 
P a p i e r und v e r s c h l i e s s t d i e E i n s i e d g l ä s e r ) . 

KOCH ( l e s e n d ) : " B o u i l l o n a l a j a r d i n i e r e , Lachs mit 
Krebssauoe , Keuohel mit S a l a t , E d r b e e r e i s . » • • " 
A l s o , Madame, der Herr Baron hat unseren 
S p e i s e z e t t e l a o o e p t i e r t . 

MAD.HORST : A l l e r d i n g s , aber e r l ä s s t Ihnen sagen, 
S i e s o l l e n i n Zukunft n i o h t v e r g e s s e n , dass 



es auch im Walde essbares G e f l ü g e l g i b t . 

KOCH : L e i d e r kann l o h dem mit dem Messer n i oh t 
an den K ragen . 

MAD«BORST : Sagen S i e ' s dooh den Jägerbursohen. 

KOCH : I s t ja sohon geschehen. Aber auoh denen 
g lüokts sohe inbar n i c h t « K e i n e r kommt« Wenn 
de r Baron e ine so lche Lust auf Ge f lüge l hat -
was g i l t s , l a s s e n w i r uns e i n paar Auerhähne 
aus R iga kommen, (nimmt d i e Ze l tung » r e l s s t 
d i e Bande ro l l e he runte r und w i r f t s i e v o r dem 
Herd auf den Boden) Schauen w i r mal naoh, was 
s i e ko s t en . 

MAB »HORST : S i e g e f a l l e n m i r , mit Ihrem Kommenlassen» 
Das wäre e i n e g rosse Schande für ganz A l a i n e . 
Baron Möwenstern h a t s i eben Jäge r « 

KOCH : Und a l l e s i eben soh l essen mi t B l e i und 
t r e f f e n n i c h t s « Lassen S i e mich m i t S i l b e r 
s oh l e s sen und S i e werden sehen, w i e 1 s dann 
g l ü c k t . 

MAD«HORST : S i e wären mir auch e i n guter Sonntags ­
j ä g e r . Aber versohonen S i e mich mi t dem Mark t ­
b e r i c h t und l e s e n S i e mir l i e b e r v o r , was es 
Neues auf de r We l t g i b t . 

KOCH ( ü b e r f l i e g t d i e Z e i t u n g ; a u s r u f e n d ) : Ah, s i eh 
mal an l 

MAD.HORST : Nu, was i s t denn l o s ? 

KOCH : Möchten S i e das Neueste hören ? Passen S i e 
auf 1. " C h r i s t i n e Awot in und Edgar Beerskoks -
V e r l o b t e " . 

MAD «HORST ; Was s o l l das h e i s s e n ? Das s t eh t i n de r 
Ze i tung ? 
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KOGH : Schwarz auf W e i s s . G l e i c h d i e e r s t e Annonce 1 
• 

MAD«HORST : Das i s t unmöglich - z e i g e n S i e h e r . 
( e rheb t s i oh und näher t s i ch dem Koch, der 
g l e i c h f a l l s a u f s t e h t und der Madame d i e 
Z e i tung g i b t ) . 

KOCH : H i e r b i t t e -

MAD «HORST : Ta t säoh l i oh ! ( g i b t ihm d i e Ze i tung 
zurück. Die WAESCHERIN t r i t t von aussen e i n ) : 
Das I s t aber e ine Ueberrasohung 1 

2 « A u f t r i t t . 
WAESCHERIN.KOCH.MADAME HORST. 

WAESCHERIN (unsi ohe r e s , ä n g s t l i ches We ib , das im 
Leben v i e l g e l i t t e n h a t ) : Worüber wundert s i oh 
denn d i e Madame Hors t so sehr ? I s t d i e 
C h r i s t i n e dr innen ? 

KOCH : Meinen h e r z l i c h s t e n Glückwunsch, Wäscherin*. 
( au f d ie Ze l tung z e i g e n d ) : Ja , s i e i s t dr innen 1 

WAESCHERIN ; Wo denn ? (m i t e i n e r Kopfbewegung gegen 
das Zimmer des B a r o n ) : l o h möoht w i ssen , ob 
s i e d i e Zimmer aufräumt ? 

KOCH ; Da h i n e i n i s t s i e gegangen. Aber werden S i e 
s i o h ga rn ioh t wegen der Glüokwünsche bedanken ? 

WAESCHERI N ; Für welche Glückwünsche ? Was hab 1 I c h 
denn sohon fü r e in Glück ? 

KOCH : No, I h r e Tochte r w i rd dooh h e i r a t e n ? ! S i e 
bekommen e in en Schwiegersohn. 

WAESCHERI N ; D iese Nachr i ch t haben S i e wohl g e s t e r n 
aus dem Kruge heim gebracht « 
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KOCH ; Aber , warum leugnen S i e es denn, wo 1 s dooh 
schon i n der Ze i tung s t e h t ? Da, l e s e n S i e 
s e l b s t ; " C h r i s t i n e und Edgar haben s ich v e r ­
l o b t " . 

WAESCHERIN ( k r ä f t i g ) : Lügen, n i ch t s a l s Lügen 1 

EAD.HORST ; Aber i n der Z e i tung s t e h t ' s » 

?JAESCHERIN ( i n e inen Se s s e l s i n k e n d ) : Aoh G o t t , 
wer ha t s i c h denndiesen Unsinn ausgedacht ? 
Wer hat das i n d ie Z e i tung gegeben ? 

KOCH : Warum s o l l das Unsinn s e i n ? 

WAESCHERIN ( v e r z w e i f e l t ) : Aoh G o t t , aoh G o t t . . . 
( v e r l ä s s t rasoh das Z immer ) . 

3 .Auf t r i t t . 
KOCH.MADAME HORST. 

KOCH : Das w i rd e inen schönen Skandal geben . . . . 
B i t t s o h ö n , Madame, nooh e ine Tass e . Aber nur 
s chwarzen . - l o h war ges t e rn t a t s ä c h l i c h im 
Krug und da ha ts mich e i n b i s sehen e r w i s o h t . 

MAD.HORST (aus der Kanne e inschenkend ) : I c h w e i s s 
schon, i c h we i ss schon, ( f r e u n d l i o h warnend ) : 
S i e s o l l t e n s i ch schämen,Kooh. S i e waren in 
A l a i n e immer d e r , mit dem ioh auf andern 
Gütern g r o s s t a t , und j e t z t fangen S i e auch an, 
am Gl äs Ohe n zu n i p p e n . 

KOCH : Edgar hat mich v e r f ü h r t . Gestern hat e r vom 
Grafen Medem zwei Rubel T r inkge l d bekommen, und 
S i e kennen ja s e inen Wahlspruch; T r inkge l d muss 
ver t runken werden» 
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4 « A u f t r i t t . 
ALDERS.MADAME HORST.KOCH. 

ALDERS (noch sehr jung, kommt von aussen, m i t 
e i n i g e n Pap i e r en i n de r Hand ) : Guten Morgen, 
Madame. 

MAD.HORST; Guten Morgen, Herr A l d e r s . 

KOCH ; Guten Morgen, junger Mann. 

ALDERS ; Der Baron ha t mich um neun zur U n t e r s c h r i f t 
b e s t e l l t . I s t e r schon auf ? 

MAD .HORST : Er t r i n k t soeben K a f f e e . B i t t e warten 
S i e i n meinem Zimmer. Haben S i e sohon g e f r ü h -
s tüok t ? 

ALDERS ; Danke, j a . (ab durch M i t t e ) . 

5 «Auf t r i t t . 
KOCH.MADAME HORST.Später SUTKA. 

KOCH : Geben S i e doch dem armen Teu f e l e ine Tasse 
echten K a f f e e , damit e r e n d l i c h e inmal den 
Geschmack vom Z i chor i enwasse r der Frau F r i s o h -
wagar l o s w i r d . Es i s t e ine Schande, dass 
de r Gutsschre ibe r von A l a i n e mit dem Hunger 
zu kämpfen h a t . (SUTKA t r i t t a u f ) . 

SUTKA (Mann m i t t l e r e n A l t e r s , l ä c h e l t h ä u f i g 
s chme i ch l e r i s ch , s p r i c h t s ü s s l i c h mit u n t e r ­
w ü r f i g e r St imme) ; Guten Morgen.Madame. 

MAD.HORST ( a b w e i s e n d ) : Morgen,Kutscher• ( g i e s s t 
e ine Tasse Ka f f e e v o l l und t r ä g t s i e A l d e r s 
n a c h ) . 
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6 . Auf t r i t t . 
sum.Kocii. 

SUTKA ( s e t z t s i ch zu T i soh ) : E in s o h e u s s l i e h e r 
Katzenjammer, Koch, ( schenkt s i ch K a f f e e e i n ) « 

KOCH ; Bei manchen i s t es so : Je mehr e r t r i n k t , 
umso mehr kann e r v e r t r a g e n . Auf S i e pass t 
das sche inbar n i c h t . Wo i s t Edgar ? 

SUTKA : Am Weg t r a f e r d i e Gef lügelmagd L i s e t t 
und nun schwatz t e r mi t i h r . 

KOCH ; D ie brauchte i c h auch, ( e r h e b t s i c h ) : Sutka, 
S i e könnten i h r sagen, dass s i e mir zwei Hühner 
he rsch i cken s o l l . Dann e r spa r i c h mir den ?.reg 
zum G e f l ü g e l h o f . ( raucht e i n e C i g a r e t t e an und 
w i r f t das l e e r e Kästchen gegen den Herd aufs 
H o l z , g e h t ) : Ja , r i c h t i g , was Neues - C h r i s t i n e 
und Edgar haben s i c h v e r l o b t . Es s t e h t i n der 
Z e i t u n g . 

SÜTKA : W i r k l i c h ? ( g r e i f t r asch zur Z e i t u n g ) . 

KOCH ; ( v e r l ä s s t das Z immer ) . 

7 . A u f t r i t t . 
SÜTKA.Später WIHSKRELIS. 

SUTKA ( s p r i n g t auf , sucht i n der Ze i tung und l i e s t 
mit g r o s s e r B e f r i e d i g u n g ) : " C h r i s t i n e Awot in 
und Edgar Beerskoks . . . " ( l a c h t , l e g t d i e 
Ze i tung weg, geht zum Herd, heb t das Papy ros -
kästohen auf und s t e c k t es i n d i e T a s c h e . G l ä t t e t 
dann d ie z e r k n ü l l t e B a n d e r o l l e , schaut s i e an 
und w i r f t s i e i ns F e u e r ) . (Y^IHSKRELIS t r i t t von 
r e c h t s a u f ) , ( f r o h ) : Mor jen . Morgen - s i e s t e h t 
d r innen 

WIHSKRELIS ; Was denn ? Wo ? 
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SUTKA : I n de r Z e i t u n g ! Unsere Annonce! Da ! 

WIHSKRELIS ( l e s e n d ) : No , man w i rd ja da sehen, was 
mir das n ü t z t . 

SUTKA : Wird schon nützen . Ein Mädchen mi t e i n e r 
b e f l e o k t e n Ehre i s t wie e i n a n g e f a u l t e r A p f e l 
am Baum. Beim l e l oh t e s t e n Winds t o ss f ä l l t e r 
d i r i n den Sohoss . Sorg nur für den TJind und 
b r e i t d i e Arme a u s . 

WIHSKRELIS ( s tehend und t r i n k e n d ) : Ja , sorge für 
den Wind. Wi r w issen ja nooh g a r n i o h t , wie 
d i e Be iden d ie Sache aufnehmen werden. Trennen 
w o l l t e n w i r s i e . Aber v i e l l e i c h t br ingen w i r 
s i e dadurch nur e r s t r e ch t zusammen. 

SUTKA ; Ach, hab ke ine A n g s t . D ie Wäscherin I s t 
soeben herausgegangen, b i t t e r l i o h we inend. 
Du g l aubs t wohl , s i e we in te v o r Freude ? 

WIHSKRELIS ; Das b e d e u t e t nooh wen i g . 

SUTKA : Und der Kraoh heute Naoht ?'Das pass t zu 
d i e s e r Nach r i ch t , wie der Punkt aufs I . 

WIHSKRELIS : Was ha ts denn gegeben ? 

SUTKA : Du w e i s s t noch n i ch t s ? A l s w i r den Krug 
v e r l i e s s e n , i s t Edgar n a t ü r l i c h w i ede r 
f e n S t e r i n gegangen. 

WIHSKREUS ; Im Sch loss ? 

SUTKA ; S e l b s t r e d e n d . Aber oben ha t der Baron 
oder sons t wer das Fens t e r aufgemacht und 
e ine F lasche T in t e h e r u n t e r g e s c h ü t t e t . Das 
gute Mädohen hat Edgar g e r e t t e t , Indem s i e 
i hn rasch beim Fens te r h e r e i n z o g , wobei d i e 
Sche ibe z e r b r a o h . Es hat n a t ü r l i c h g rossen 
Lärm gemacht. 
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WIHSKRELIS : Das i s t t a d e l l o s ! Das i s t f e i n ! ( t r i n k t ) 
Und wie i s t es d i r ergangen ? 

SUTKA ; Meine ha t gesch impf t , dass I c h so spät kam. 
Und d i r ? 

WIHSKRELIS : Mir ? TTie immer gut ! 

SUTKA ; Bei we l cher warst denn du ? Bei der Minna 
vom Gärtner ? 

WIHSKRELIS : Du w i l l s t aber auoh a l l e s w i s s en . 
(nimmt d i e Ze i tungen und B r i e f e von de r S t e l l a g e ) . 

SUTKA ; Wart e inmal , du b i s t mir g e s t e rn sechs Kopeken 
s chu ld i g g e b l i e b e n . Gib s i e m i r , sonst v e r g i s s t 
du*s noch. 

WIHSKRELIS (sucht i n der W e s t e n t a s c h e ) : Da i s t e i n 
S i l b e r f ü n f e r und e i n Zweikopekenstück. 

SUTKA : Den e inen Kopeken b eha l t e i c h mir von 
wegen der Z ins en . 

WIHSKRELIS ; B e h a l t ihn nur. (MADAME HORST kommt 
w i ede r herein.WIHSKRELIS b e t r a c h t e t d i e 
Adressen der e i n g e t r o f f e n e n B r i e f e ) . 

SUTKA : I c h v e r s t e h e n i c h t , warum man so k l e i n e 
Geldstüoke p r ä g t , wie d i e s e Fün f e r . Wie l e i c h t 
kann man s i e v e r l i e r e n , ( s t e c k t das Geld sorgsam 
i n d ie Tasche . Es e r t ö n t e i n e l e k t r i s c h e s 
K l i n g e l z e i c h e n . WIHSKRELIS mit den Ze i tungen 
und B r i e f e n rasch r e ch t s a b ) . 

8 . A u f t r i t t . 
SÜTKA.MADAME HORST. 

SUTKA : Ach, Madame, wenn S i e wüssten, wie gut mir 
heute e i n Her ing t ä t e . 
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MAD.HORST : Warten S i e nur b i s M i t t a g , zu M i t t a g 
g i b t es dann ge lbe Rüben mi t H e r i n g . 

SUTKA ; Könnte i o b n i ch t schon j e t z t meine P o r t i o n 
bekommen ? 

MAI) .HORST : Wein. 

SUTKA : S i e w o l l e n mich wohl w ieder s t r a f e n . Aber 
l o h war doch nur b i s e l f Uhr Im Krug. Fragen 
S i e den S o h r e i b e r . TJir g ingen zusammen nach Haus. 

MAD.HORST ( s a g t n i c h t s , sondern b e s c h ä f t i g t s ioh 
w i e d e r mit den E i n s i e d g l ä s e r n ) . 

SUTKA : (nachdem e r e i n e We l l e g ewar t e t h a t , e rheb t 
e r s i ch und ve rbeugt s i c h ) : V i e l e n Dank f ü r 
den K a f f e e , Madame. (Geht zur Tür und bemerkt 
zwischen den Küohengeschirren e i n e l e e r e 
S a r d i n e n d o s e ) : B i t t e , Madame, könnte man n i ch t 
d i e s e Scrdinen-Büchse haben ? 

MAD.HORST ( au f schauend ) : Ja , j a . 

SfTKA ; Danke. m 

MAD.HORST ; Sagen S i e mir , was fangen S i e denn m i t 
d i e s e n l e e r e n Blechdosen an ? 

SUTKA : I c h - i ch - s o s e l b s t -

MAD .HORST : Verkaufen S ie s i e ? 

SUTKA : So manoher Kopeken schaut dabei he raus . Besse r 
v e rkau f en , a l s s i e i n den M is tkas t en schmeissen. 

MAD.HORST : Ja , j a , schon g u t . (Madame s o h ü t t e l t den 
Kopf , e rhebt s i c h und geht zur Tür i h r e s Z immers ) . 
Wenn S i e ausgetrunken haben, dann b i t t e Herr 
A l d e r s , ( t r i t t zurück und s e t z t s i oh w i ede r n i e d e r . 
ALDERS kommt h e r e i n ) . 
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9 » A u f t r i t t . 
MADAME HORST.ALDERS. 

MAD.HORST : Auf d ie Tasse süssen K a f f e e s nun e in 
b i t t e r e s Wort , l i e b e r A l d e r s . J e t z t sagen S i e 
m i r , ?/as S i e g e s t e r n abend im Krug zu suchen 
gehabt haben ? 

ALDERS ( d i e Augen senkend ) : Wer hat Ihnen denn das 
schon w i ede r v e r r a t e n , Madame ? 

MAD.HORST ; Ja , kennen S ie denn noch n i c h t das Leben 
auf dem Gute ? S e l b s t d ie L u f t h ö r t und d i e 
F i n s t e r n i s s i e h t . H i e r v e r d i e n t man s i ch s e i n 
Brot n i ch t nur mi t der Hand, sondern auoh mit 
dem Mund. H i e r bewegt man s i c h , w i e auf g l a t t em 
E i s e . V o r i g e s Jahr , da war b e i Ihnen a l l e s i n 
der Ordnung - aber i n l e t z t e r Z e i t , da f i ngen 
auch S ie an, und gar mi t dem Edga r . I ch habe 
ihn gern s e i t j e h e r , aber t ro tzdem muss i oh 
sagen, e r i s t der g r o ss t e Taugenichts i n A l a i n e . 

ALDERS : E r s che in t Ihnen das n i c h t sonderbar , dass 
i c h gerade m i t dem g ross t en Taugenichts A l a i n e s • 

MAD.HORST : Sehr sonderbar , sogar u n v e r s t ä n d l i c h . 
S i e s ind doch e i n o r d e n t l i o h e r Mensch und d i e s e r 

ALDERS : Les extremes se touchent , madame. 

MAD.HORST : S i e werden s i ch so lange berühren, b i s 
S i e I h r e S t e l l e v e r l o r e n haben. 

ALDERS : Ach, Madame.. . wenn i ch s i e n i c h t v e r l i e r e , 
dann werde i ch mich s e l b s t v e r l l e r e n . D i e s e r 
Fr ischwagars z i e h t mein mora l i s ches l o h Stüok 
fü r Stück i n den K o t . 

BAAD.HORST : Und um dem Fr ischwagar zu entgehen, l a ssen 
S i e s i c h mi t einem so lchen S t r o l c h e , wie Edgar 
e i n . Der Sch r e i b e rpos t en h i e r i s t doch für S i e 
nur d i e e r s t e S tu fe zum A u f s t i e g . Und gerade 
über d ie e r s t e n Stu fen kommt man am schwers ten 
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h inweg. Bedenken S ie d i e s doch und g r e i f e n S i e 
n i oh t g l e i c h zu so lchen untaug l i chen M i t t e l n , 
wenn Ihnen das Herz schwer i 3 t . 

ALDERS : l o h sehe Madame H o r s t , S i e v e r s t ehen mich 
genau so wen ig , wie d ie Anderen. Den Schmutz, 
m i t dem Fr ischwagar t a g t ä g l i o h meine S e e l e 
b e w i r f t , den kann man f r e i l i c h n i c h t m i t B i e r 
und Schnaps abspülen . Das we i ss i c h ganz gu t . 
Und deshalb gehe i ch auch n i ch t In den Krug. 

MAD.HORST : Warum denn dann ? 

ALDERS : T fe i l - aber S i e werden mich n i ch t auslachen ? 

MAD.HORST (m i t e i n e r ungeduldigen Kopfbewegung) : I c h 
habe doch auch e i n e n Sohn gehabt . 

ALDERS : Sehen S i e , i c h b in h i e r so e i n armes S c h r e i b e r ­
l e i n mi t gebeugtem Rücken und immer d i e n s t ­
b e f l i s s e n : Jawohl , Herr F r i s chwagar . Zu B e f e h l , 
Herr Baron \ D i e s e r S ch r e i b e r mit dem knurrenden 
Magen drückt s i c h Im Zimmer der f r eund l i chen 
Madame Horst herum, t r i n k t do r t v o l l Dankbarke l t 
e ine Tasse Ka f f e e und i s s t , was s i e ihm g ü t i g s t 
über las s t . Er w e i s s , mi t wem e r ve rkehren dar f 
und besucht daher den P o s t m e i s t e r , den Krugsw i r t 
und den Geh i l f en des Sta t i ons vors tände s . M i t 
dem Herrn Doktor und dem Herrn P a s t o r d a r f e r 
- um Got tes W i l l e n - n i c h t v e rk eh r en . Die s tehn 

- zu hoch für I h n . Und zum Nachtwächter oder zum 
S ta l l bu r s chen Edgar dar f e r s i c h n i c h t h e r a b ­
l a s s e n T d i e s ind zu n i e d r i g . I nne rha lb enger 
Grenzen mit k l e i n e n S c h r i t t e n , bewegt e r s i o h 
über das g l a t t e E i s - wie S i e s i c h ausdrückten , 
Madame. Aber unter der Maske des Sch r e i b e r s geht 
E ine r um, den k e i n e r kennt . Wie s o l l i c h Ihnen 
mit einem Worte e r k l ä r e n , was das für e i n e r i s t . 
Das i s t e i n - s t o l z e r Bruder S o r g e n l o s , der 
unbekümmert s e i n e s Weges z i e h t . Der kennt k e i n e 
andere Höhe, a l s d i e , zu der d i e T ü c h t i g k e i t 
f ü h r t . Der kennt nur e i n e T i e f e , i n d i e d i e 
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doch, dasa S i e s i oh Ihm nähern w o l l t e n . So 
e i n f a o h s o h e i n t d i e s n i oh t gegangen zu s e i n . 

ALDERS : Er hat mioh n i oh t v e r s t anden . Er dach t e , 
l o h s e i e i n Spion P r i s ohwaga rs ; e i n e r von denen, 
d i e i h r Brot m i t dem Munde v e r d i e n e n . Indem 
i c h mioh s o gab, wie e r i s t , machte i c h 
mioh ihm v e r d ä c h t i g » 

MAB .HORST : M i t jedem Worte v e r g r ö s s e r n S i e meine 
S o r g e . Es i s t sehr g e f ä h r l i c h , s i oh so zu goben, 
w ie e r I s t . Man gewöhnt s i o h dabei l e i c h t 
manohes an , was man spä t e r nur schwer w i ede r 
l o s w i r d » Fuhlen S i e s i c h dazu s ta rk genug ? 

ALDERS ; Das w e i s s l o h n i o h t , Madame. Aber i c h h o f f e e s . 

MAD.HORST : und wenn es Ihnen n i c h t g e l i n g t ? 

ALDERS ; Dann -dann w i rd es auf der We l t um e i n 
S c h r e i b e r l e i n wen ige r geben. Grosses Unglüok, 
was ? 

MAD .HORST : Das muss e ine i n n i g e Freundscha f t s e i n , 
d i e e inen so reden h e i s s t . 

ALDERS ; Madame, j e t z t , wo S i e schon s o v i e l g ehö r t 
haben, s o l l e n S i e a l l e s w i s s en » l o h kam h i e r h e r 
und sah, wie ganz A l a i n e v o r d iesem Baron und 
d iesem Fr isohwagar auf dem Bauohe l i e g t . E i n 
Eke l paokte mioh, auoh v o r mir s e l b s t » Denn i o h 
s e l b s t f ü h l t e mioh vom e r s t e n Augenb l i ck an 
geduokt . Da kam Edgar - der beugte s i oh n i c h t 
und ( l e i s e r ) darum l i e b t e i o h i h n » 

MAD .HORST : S i e gehören zu den Jüng l ingen , d i e v i e l 
K r a f t oder v i e l Glüok brauchen, um s i ch durchs 
Leben zu sch lagen ( h a t s ioh erhoben und näher t 
s i o h A l d e r s ) : Möge Ihnen Gott das Eine oder das 
Andere sohenken. ( s t r e i o h e l t i h n ) : S i e e r i n n e r n 
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mich an meinen Sohn» Der h a t t e auoh e i n so 
warmes H e r z . Er gab se ine K o n t o r i s t e n s t e l l e 
au f - d i e A r b e i t war ihm zu t rooken - und 
s t a rb an de r Sohwindsuoht. (w i soh t s ioh d i e 
Augen, kurze Pause . CHRISTINE t r i t t a u f . ) 

10 . Auf t r i t t . 
CHRISTI NE .ALDERS. MADAME HORST. 

CHRISTINE ; Der H e r r Baron e r w a r t e t S i e , Herr A l d e r s . 

ALDERS ; (nimmt s e ine Pap i e r e und t r i t t r eoh ts a b ) . 

CHRISTINE : Madame, l i e b e teure Madame, h e l f e n S i e 
m i r , r a t en S i e mir gu t . 

MAD «HORST : Wobei ? Was b i s t du so auf g e r e g t , C h r i s t i n e ? 

CHRISTINE : J a , wissen S i e denn das nooh n i ch t ? 
Haben S i e n i ch t g e h ö r t , was i n der Ze i tung s t eh t ? 

MAD.HORST : Was ? Ja , habt I h r denn n i o h t s e l b s t . . . 
Edgar und du ? 

CHRISTINE : l o h ? I c h d i e s e Annonce ? ohne I h r Wissen ? 

(D ie WAESCHERIN kommt von aussen h e r e i n , 
CHRISTINE s t e h t wie b e t ä ub t , MAD .HORST 
v e r l ä s s t den Raum). 

1 1 . A u f t r i t t . 
WAESCHERIN.CHRISTINE. 

WAESCHERIN ; (ha t s i ch n i e d e r g e s e t z t , nach kur z e r Pause) 
Dass i c h das von meiner C h r i s t i n e e r l e b e n muss 1 
P e in habt I h r d ie Sache e i n g e f ä d e l t . J e t z t h i l f t 
k e i n Leugnen mehr! Nun i s t es aus \ Nun h e i s s t f s 
w e i t e r g e h e n . . . Wann w i rd denn d i e H o c h z e i t s e i n ? 

CHRISTINE : Mut te r , i c h b in dooh an d i e s e r Annonce 
n i o h t s c h u l d i g . l o h we i s s s e l b s t n i o h t , w i e d i e 
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i n d i e Ze i tung ge ra t en i s t . 

WAESCHERIN : Du w e i s s t es n i c h t ? Wenn I h r n i ch t 
b e i d e das zusammen a u s g e k l ü g e l t h a b t , dann h a t 
Edgar es ganz a l l e i n g e t an , ^ e r kümmert s ich 
denn sonst um Euch ? 

CHRISTINE ; Ne in , Edgar h a t das n i ch t g e t a n . 

WAE&6HSRIK : Woher we i s s t du das ? 

CHRISTINE : T?ie i l e ine so l che Gemeinheit n i c h t zu 
Edgars Natur passt 

WAESCHERIN : Aber dich zu h e i r a t e n , pass t ihm. Und 
um das eher zu e r r e i c h e n , i s t e r der g ross t en 
Gemeinheit f ä h i g . Für ihn bedeute t das ,1a auch 
gar keine Gemeinhei t , denn j e ö f t e r man Euer 
Be ide r Namen zusammen nennt , umso wen ige r h a t 
e r zu be fü rch t en , dass d ich e i n Anderer nimmt. 

CHRISTINE : Und dennoch glaube i ch n i o h t , dass e r es 
getan h a t . 

WAESCHERIN : So s p r i c h s t du ja immer : "Edgar I s t 
g a r n i c h t so s c h l e c h t . Er braucht nur E i n e , d i e 
ihn v e r t e i d i g t , dann w i rd es mit ihm schon gehen" • 
J e t z t s i e h s t du, was dabei herauskommt. M i t 
d e i n e r Ehre i s t es a u s . Oder meinst du, d i e 
Leute werden glauben, dass zwischen Euch n i c h t s 
gewesen i s t ? Wärs j e t z t n i ch t schön, wenn man 
sagen könnte : Rein aus der L u f t g e g r i f f e n e 
Lügen. 

CHRISTINE : Mut te r , wenn, i ch meine Gefühle dem Edgar 
gegenüber l e i c h t h ä t t e unterdrücken können, so 
h ä t t e i c h es gewiss schon lange um d e i n e t w i l l e n 
g e t a n . Aber i c h konnte es w i r k l i c h n i c h t . Bedenk 
doch, von K indhe i t an l i e f e n meine und Edgars 
Wege immer zusammen. Viir wuchsen zusammen auf 
und damit wuchs auch unsere LLebe . Hast du denn 
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n i c h t bemerkt, wie Edgar i n der Sohule nach dem 
Weihnachtsbaume und sonstwo immer nur mit mir 
t anz t e ? Hast du es n i c h t gesehen, a l s e r h i e r h e r 
a l s Gärtnerbursehe kam ? Damals s a g t e s t du n i c h t s . 
Damals hat e r d i r g e f a l l e n . 

WAESCHERIN : Der Edgar , de r mir g e f i e l - de r i s t v o r 
d r e i Jahren g e s t o r b e n . Der , der j e t z t i n A l a i n e 
a l s B e r e i t e r d i e n t , den kenne i c h n i c h t . 

CHRISTINE : So kannst d u spreohen '. Mich sohmerzt 
e s t i e f , dass e r s i ch während der l e t z t e n d r e i 
Jahre so zum sch l ech ten v e r ä n d e r t h a t . - De in 
t r a u r i g e s Leben l e h r t d ich* dass man v o r einem 
so lohen Mensohen f l i e h e n s o l l - mich h e i s s t d i e 
Hoffnung au f se ine E inkehr wa r t en . 

WAESCHERIN : Habe i c h denn n i c h t g e h o f f t ? War te t e 
i c h denn n i c h t sehnsücht ig darauf , dass d e in 
Va te r e n d l i c h zur Vernunf t kommt ? Und was 
habe Ich e r r e l o h t ? Ungezähl te Nächte waren e s , 
I n denen I c h beim dunklen F ens t e r stand und 
immer w i ede r d i e s e l b e n Sterne z ä h l t e . . . (w i s ch t 
s i c h d ie Augen) • 

CHRISTINE : l o h w e i s s , Mut t e r , i ch w e i s s . Und darum 
habe i c h d i r ja auoh hoch und h e i l i g v e rsprochen : 
i c h h e i r a t e Edgar n i c h t , und w i e d e r sage i c h es 
d i r : i o h werde ihn n i ch t nehmen \ l o h werde 
Ihm aus dem Weg gehen, wo und wie i oh nur kann. 

WAESCHERIN : Das s o l l t e s t du w i r k l i c h . Es geht ja 
mit Ihm immer mehr b e r g a b . Was e r w ieder g e s t e rn 
im Krug g e t r i e b e n h a t , und beim Naohhauskommen 
hat Edgar sogar das Fen3ter beim Dienstmädchen 
vom Baron e i n g e s c h l a g e n . 

CHRISTINE j ( v o l l Schmerz ) : Mein Gott ! *)as das fü r 
e i n Mensoh I s t • 
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WAESCHERIN :A l d e r s war auch d a b e i . E i n e r z i e h t den 
anderen i n den Dreck. 

(AKMENTINSCII t r i t t von aussen a u f . ) 

12 . A u f t r i t t . 
AKMENTINSCH .WAESCHERIN.CHRISTI NE. 

AKMENTINSCH ( jung , i n t e l l i g e n t , g e b i l d e t ) : Madame 
Hors t war so f r e u n d l i c h , mir zu sagen, dass 
i c h S i e h i e r t r e f f e n werde . Guten Tag. 

WAESCHERIN : Guten Tag , Herr Akemntinsch. (Akmentinsoh 
r e i c h t i h r d i e Hand und beg rüss t s i ch auch 
mi t C h r i s t i n e . ) 

CHRISTINE ( f r e u n d l i o h ) : Guten Morgen. 

WAESCHERIN : Was t r e i b t S i e denn so früh h i e r h e r 
zu uns ? 

AKMENTINSCH ; E i g e n t l i c h n i ch t s besonde res . So im 
V o r b e i f a h r e n , dachte i ch mir , schaust e inmal 
h e r e i n und e r i n n e r s t d ie Damen . . . . d . h . meine 
Schwester b a t , i c h s o l l S i e daran e r i n n e r n , 
dass S i e versprochen haben, uns am nächsten 
Sonntag zu besuohen. Wi r erwarten S i e ganz 
bes timmt. 

WAESCHERIN ; H e r z l i c h e n Dank für d i e f r eund l i che 
E in ladung . 

CHRISTINE : D i e s e r Besuch f r e u t mioh s eh r . I ch habe 
I n der l e t z t e n Z e i t r e c h t v i e l Unannehmlichkeiten 
gehabt , und d i e möohte i o h gerne v e r g e s s e n . 

AKMENTINSCH : Was denn für Unannehmlichkeiten, wenn 
man f ragen dar f ? 

CHRISTINE : Ach, d i e s und das -
i o h b i n v e r l o b t . 

- Das Neueste i s t -
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AKMENTINSCH ( b e t r o f f e n ) : S i e s ind v e r l o b t ? 

CHRISTINE : A l l e r d i n g s , i rgende inem W i t z b o l d hat es 
g e f a l l e n , mioh i n der Z e i tung a l s V e r l o b t e 
auszugeben. 

AKMENTINSCH ( e r l e l o h t e r t ) : Aoh so - nur zum Sohe r z . 
Und mit wem ? 

WAESCHERIN : Mi t unserm Edgar vom Gut. S i e kennen i h n . 

AKMENTINSCH : Ja , i oh kenne i h n . 

WAESCHERIN : Sehen S i e , so s oh n e i d e t man heutzutage 
den Mädchen d i e Ehre a b . 

AKMENTINSCH : Nu, wegen d i e s e s Scherzes braucht man s i ch 
w i r k l i c h n i c h t au f zuregen . Wer unser F r ä u l e i n 
C h r i s t i n e kennt , der we i s s genau, dass s i e 
n i oh t s gehabt haben kann mi t einem so lchen . . . 

WAESCHERIN : S t r o l c h 1 Das i s t r i c h t i g , He r r Akmentinsoh. 
Wohl essen w i r mit ihm e i n B r o t , aber s o n s t 
haben w i r n i oh t s gemein m i t Ihm. (Kurze P a u s e ) . 

AKMENTINSCH ; Ja , was i c h noch sagen w o l l t e : Dür f t e 
man S i e n i oh t v i e l l e i c h t am Sonntag abholen ? 

CHRISTINE : Wenns n i oh t fü r I h r e P f e rde zu v i e l i s t ? 

AKMENTINSCH ( s c h e r z e n d ) : Oh, I n meinem S t a l l e s t e h t 
e i n P f e r d , das nur für Aus fahr ten d i e n t . Be i 
mir gehts doch zu wie be i einem Baron . A l s o , 
i c h komme und ho l e S i e a b . ( s i c h v e r a b s c h i e d e n d ) . 

WAESCHERIN : Auf Wiedersehen f. 

CHRISTINE : A l l e s B e s t e . (Akmentlnsch t r i t t a b ) . 
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1 3 , A u f t r l t t , 
WAESGHERIN»CHRISTINE. 

WAESCHERIN ; So warst du wen igs tens einmal v e r n ü n f t i g , 
l o h f ü r c h t e t e schon, dass du ihm a b s a g s t . 
Einmal hast du ja schon g e s a g t , dass du n i ch t 
fahren w i l l s t , 

CHRISTINE ( b i t t e r ) ; Das war e i nma l . Aber j e t z t 
denk I c h ande r s . 

WAESCHERIN : Got t s e i Dank, 

CHRISTINE (schwer a tmend ) : Aoh, Mutter . . . es i s t 
n i c h t g u t , was i c h t u e . I c h führe doch w i r k l i c h 
den Akmentiņš oh an der Nase herum, ( w e i n t ) : 
I c h we iss r e ch t gu t , warum e r uns zu s i ch 
e i n l ä d t , warum se ine Schwester so f r eund l i ch 
zu mir i s t , und dennoch mache i ch n i ch t S c h l u s s , 

WAESCHERIN ; Ja , warum s o l l t e s t du denn Schluss machen ? 
Hoffnung has t du Ihm ja b i s j e t z t ke ine gegeben, 
Das war ja immer mein Kummer. 

CHRISTINE ; Aber abgewiesen habe i oh ihn auch n i c h t . 
Und nun d i e se Fahrt , Die e n t s c h e i d e t e i g e n t l i c h 
a l l e s , 

WAESCHERIN: W i l l s t du Ihn denn n i c h t nehmen ? Es 
wird d i r s i c h e r l i c h gut gehen be i ihm, und 
denk doch auch e i n b i ssohen an mich, Wie l ange 
werde i o h ' s noch l e i s t e n können mit meinen 
Händen, d ie mir schon s t e i f werden, Go t t w e i s s , 
wie l ange mich der Baron noch beha l t en w i rd ! 
Und s e l b s t wenn e r mich b e h ä l t , i s t es b i t t e r , 
das Gnadenbrot zu e ssen . Im A l t e r möchte man 
doch wenigs tens e i n Eokchen haben, wo e inen 
niemand s t ö r en d a r f . 

CHRISTINE (bedeokt das Ges ioh t mit der Hand ) . 

WAESCHERIN ( C h r i s t i n e s t r e i o h e l n d ) : Es w i rd sohon n o o n 

a l l e s gut werden. (MAD.HORST t r i t t von aussen a u f ) . 
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14. A u f t r i t t . » 
MADAME HORST.WAESCHERIN.CHRISTINE. 

MAD«HORST : Edgar kommt. 

CHRISTINE ( f a s s t s i c h , d i e WAESCHERIN w i l l weggehen, 
doch ü b e r l e g t s i e s i chs und kehrt z u r ü c k ) . 

WAESCHERIN : S ind d i e Zimmer sohon aufgeräumt ? 

CHRISTINE : Noch n i c h t . 

WAESCHERIN : Dann werde i c h d i r h e l f e n . 

CHRISTINE j Komm. (Be ide r e ch t s a b ) . 

15 . Auf t r i t t . 
MADAME HO RST. EDGAR .Spä t e r CHRISTINE. 

MDA.HORST ( g i e s s t s i c h e i n wen ig aus der Kochkanne 
Mi lch e i n , o rdne t d ie Tassen und geht i n i h r 
Zimmer. Kurze P a u s e ) . 

EDGAR (kommt von aussen h e r e i n , a l s Jockey g e k l e i d e t , 
mit we i ssen Lederhosen und r o t e r Mütze , In der 
Hand e ine R e i t p e i t s c h e ; b l e i b t s t ehen , a l s 
e r bemerkt , dass niemand in der Küche; geht 
zum T i s c h , s e t z t s i ch n i e d e r , g i e s s t s i ch e ine 
Tasse K a f f e e v o l l und w i l l t r i n k e n ; s t ö s s t d i e 
Tasse weg und b l i c k t gegen d ie Tür des Zimmers 
von Madame H o r s t . CHRISTINE kehr t zurück und 
nimmt e ine irgendwo b e f e s t i g t e M i s t s c h a u f e l . 
EDGAR e r h e b t s i ch e i n w e n i g ) : Guten Morgen. 

CHRISTINE : ( g e h t ab , ohne i h n zu b e a c h t e n ) . 

DEGAR ( b l i c k t i h r nach, b eg inn t zu t r i n k e n , u n t e r ­
b r i c h t d i e s e T ä t i g k e i t und s t ü t z t den Kopf 
i n d i e Hand, e rhebt s i c h dann und geht zur Tür 
von Madame Ho r s t 1 s Zimmer; d i e Tür e i n wen ig 
ö f f n end , u n t e r w ü r f i g ) : Guten Morgen,Madame H o r s t . 
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MAD.HORST ( im Zimmer, a b w e i s e n d ) ; Guten Morgen. 

EDGAR ( w a r t e t e ine W e i l e ) ; Ifct Madame Hors t heute 

so s t o l z , dass s i e s i ch garn ich t z e i g e n w i l l ? 

MAD.HORST ; Ja , so s t o l z i s t s i e heute a l l e r d i n g s 1 

EDGAR : Und warum denn ? 

MAD.HORST ( a n t w o r t e t n i c h t ) . 

EDGAR : Bi t t e Madame, kommen S i e doch heraus ! 

MAD.HORST (kommt aus ihrem Zimmer ) . 

EDGAR : Guten Morgen, Madame. 

MAD.HORST ; Ko, du b i s t ohne Ruten gekommen ? 
EDGAR ( e i l t zum T isch und nimmt e i n e F l i f i genklatsche ) : 

Da i s t e ine F l i e g e n k l a t s c h e . I ch w e i s s , was 
i c h v e r d i e n t habe . Und i c h sage Ihnen sogar 
j e t z t schon Dank fü r d i e Zücht igung , ( w i l l i h r e 
Hände f a s s e n ) . 

MAD .HORST ( r e l s s t ihm d ie F l i e g e n k l a t s c h e aus der 
Hand und g i b t ihm e inen l e i c h t e n Sch lag über 
d i e Hand mit dem S t i e l ) : Was denn ? ( s c h l ä g t 
ihm über den Rücken, ha lb e r n s t , ha lb s c h e r z e n d ) : 
So e i n e r - i c h werds d i r schon z e i g e n -

EDGAR : B i t t e , b i t t e - nur zu, fc is Ihnen d i e Hand 
müde w i r d . 

MAD.HORST ; Ei geh! ( g i b t ihm den F l i e g e n f ä n g e r z u r ü c k ) : 
I c h möchte d i r wohl gern den Rücken b lau 
sch lagen , wenn's was h e l f e n würde. E in Glück, 
dass es deine Mutter n i o h t mehr s i e h t , wie 
du mi t de ine r Jugend umgehst ! 

EDGAR : Bunt gehts wohl zu, aber was s o l l man machen ? 
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MAD.HORST : Was man da maohen s o l l ? . . . . Auf e i n 
gewisses Herz s o l l t e man hören , aber das 
t u s t du ja n i c h t , und darum schwe ig t d i e s es H e r z . 

EDGAR : Was für e i n Herz ? 

MAD.HORST ; War denn C h r i s t i n e b i s h e r n i ch t de in Herz ? 
l o h hab schon gesehen, wie s i e so manchesmal 
auf d i ch e ingesprochen ha t . . . . Vor meinen 
Augen s e i d I h r be ide aufgewachsen, wie meine 
e i g enen K inde r , und i ch wünschte immer, dass 
I h r be ide . . . Aber daraus kann nun n i ch t s mehr 
werden . 

EDGAR (nach e i n e r W e i l e l e i s e ) : Und warum, denn n i c h t ? 

MAD.HORST ; Man hat Euch be i d e i n der Ze i tung 
angepranger t • • . 

EDGAR : Der Kutsoher hats mir schon e r z ä h l t , aber 
was geht das mich an - i c h b in daran n i c h t schu ld . 

MAD.HORST : Für e i n Mädchen sind so l che Dinge sehr 
s c h ä d l i c h . C h r i s t i n e muss nun entweder d i e 
Annonce wahr machen oder s i ch e n d g ü l t i g von 
d i r t rennen. 

EDGAR : Und wofür w i rd s i e s i c h en tsche iden ? 

MAD.HORST ; S i e wird s i ch von d i r t r ennen . S ieh mal , 
was du mit d e i n e r Auf führung e r r e i c h t h a s t . 

EDGAR ( b l i c k t auf den Tisch und s c h l ä g t mit dem S t i e l 
de r F l i e g e n k l a t s c h e auf d i e Kante ; nach e i n e r 
W e i l e ) : Und was w o l l t e denn der Akmentinsch h i e r ? 

MAD .HORST : Weiss Got t 1 Er kommt ja ga rn i ch t so 
s e l t e n zu uns aufs Gut. Ja , d i e s e r Akmentinsoh • • • • 

EDGAR ( s a g t w ieder n i c h t s , drückt d ie F i n g e r gegen 
d i e S c h l ä f e n ) . 
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MAD.HORST ; Möchtest du n i ch t e in b isschen was 
S a l z i g e s haben auf d i e g e s t r i g e Nacht h i n , wie ? 
I c h hab noch im Schrank e i n paar K i l o . . . 

EDGAR ; Danke, Madame. Wenn i c h meinen Katzenjammer 
n i c h t schon f rüher v e r t r i e b e n h ä t t e , dann wäre 
e r mir j e t z t e n d g ü l t i g v e r gangen . 

MAD.HORST : Du warst a l s o heute früh schon w i ede r 
Im Krug ? 

EDGAR : Ne in , aber im Bad beim W a s s e r f a l l . Ganze 
zehn Minuten habe I c h mir das Wasser über 
den Kopf f l i e s s e n l a s s e n . 

MAD.HORST : Ganze zehn Minuten ? 

EDGAR : N icht mehr und n i ch t w e n i g e r . 

MAD .HORST : Woher we iss t du denn das so genau ? 

EDGAR : W e i l i c h d i e Uhr be i mir h a t t e . 

MAD.HORST ( s c h ü t t e l t das Haup t ) . 

EDGAR : So was schadet mir g a r n i c h t s . (CHRISTINE 
kommt mi t e i n e r K a r a f f e i n der Hand h e r e i n , 
g i e s s t das a l t e Wasser aus und spühl t d i e 
Kara f f e aus . MAD .HORST geht l e i s e In i h r Zimmer. 
EDGAR bemüht s i c h , C h r i s t i n e s Aufmerksamkeit 
auf s i ch zu l enken , aber das g lückt ihm n i c h t ) . 

16 . A u f t r i t t . 
EDGAR. CHRIS TT NE. 

EDGAR : C h r i s t i n e , du has t mir f ü r meinen Gruss 
n o o h ' n i c h t gedankt . 

CHRISTINE ( s c h w e i g t ) 
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EDGfcR : Was h a s t du denn, dass du . ga rn i ch t sprechen 
w i l l s t f 

CHRISTINE ( f ü l l t schweigend d i e Ka ra f f e mi t W a s s e r ) . 

EDGAR : ( s i c h i h r nähernd, herz I I oh) : C h r i s t i n e i 

CHRISTINE ( s c h a r f ) : Lass mich i n Ruh ( 

EDGAR : Warum b i s t du denn heute so grob ? Aber 
i c h kann mi r 1 s schon denken . G e s t e r n abend 
der Kraoh und heute - d i e Annonce . . . Aber 
hör doch . , • • 

CHRISTINE : I ch w i l l g a rn i ch t s hören | l oh brauch 
n i c h t s von d i r \ 

EDGAR ; Aber l o h b i t t dich 

CHRISTINE : I c h sag te doch schon : i c h w i l l von d i r 
n i ch t s hören 1 Lass mich gehen 1 

EDGAR ; A l s o i s t 1 s mit unserer Freundschaf t auf 
e inmal aus ? So p l ö t z l i c h ? 

CHRISTINE : So p l ö t z l i c h ? Immer warst du darauf 
aus , s i e hinzumorden, und nun i s t ' s d i r 
w i r k l i o h ge lungen . 

EDGAR : Aus mit unserer Freundschaf t ? 

CHRISTINE : Ja , aus i s t 1 s mit i h r . Und für immer ! 

EDGAR : Und s e l b s t wenn es w i r k l i c h so wäre , i c h 
b r i n g s i e w i ede r zum Leben l 

CHRISTINE ; Vergebene Mühe, das w i rd d i r n i e mehr 
g lücken . 

EDGAR ; Es w i rd mir g lücken l Wenn i c h e i n neues 
Leben beginne \ Schau, das Feuer d i e s e s He rdes , 
kaum dass es noch gl immt, t rockene Spänne 
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wer f i c h darauf , und von neuem entbrennts 
i n h e l l e n Flammen, ( w i r f t Spähne i n s F e u e r ) . 

CHRISTINE : Und i c h g l e s s e Wasser auf d i e s e Flammen, 
( w i l l das Gefass e r g r e i f e n , aus dem s i e d ie 
Kara f f e g e f ü l l t h a t ) . 

EDGAR ; Das e r l aub I ch n i c h t 1 

CHRISTINE ( d i e Hand zu rückz i ehend ) : Und i c h werde 
es t ro tzdem tun 1 

EDGAR ; Nun. das w o l l e n w i r sehen 1 

CHRISTINE ( v o l l H a s s ) : Ja , das werden w i r wahr l i ch 1 
(wendet s i ch zum Abgehen ) . 

V O R H A N G 
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Das Zimmer der Wäscher in . E in faeh e i n g e r i c h t e t . 
M i t t e l t ü r nach aussen, Tür zur Rechten führ t i n 
andere Zimmer des S c h l o s s e s . Ofen, B e t t . E in g r o s s e r 
Korb mit g e p l ä t t e t e r Herrenwäsche, In einem andern 
- hängen noch e t l i c h e g e p l ä t t e t e Stücke über den 
Rand. E in B ü g e l b r e t t ruht auf den Lehnen zwe i e r 
S t ü h l e . Auf einem a l t e n Rundtlsoh e i n Korb mit 
Handarbe i ten und e i n g r o s se r Rosenbusoh. Am F e n s t e r ­
b r e t t Blumen mit r o t en B l ü t e n . 

1 . A u f t r i t t . 
WAfSCHERIN.CRRISTINE. 

WAESCHERIN ( s i t z t i n Gedanken v e r s u n k e n ) . 

CHRISTINE ( t r i t t von der S e i t e a u f ) : B i s t du ba ld 
f e r t i g ? 

WAESCHERIN ( a u f s p r i n g e n d ) : Ne in , noch n i c h t . D ie 
Taschentücher und d i e Nachthemden vom Baron . . . 

CHRISTINE : ( ha t den F inge r nassgemacht, berührt 
damit das P l ä t t e i s e n ) : Heute w i rd d i r aber 
das E i s en immer w i ede r k a l t , ( p l ä t t e t ) . 

WAESCHERIN : Ach, mir geht heute d i e A r b e i t so gar 
n i c h t von de r Hand. Meine Gedanken s ind 
immer ganz wo ande r s . 

CHRISTINE : Wo denn ? 

WAESCHERIN : Du w e i s s t schon, wo, beim AkÄant inseh 
i n Kesber . I c h b i n wie be rausch t , ( w e i n t ) 

CHRISTINE : Warum denn das ? 

WAESCHERIN ; Vor G l ü c k s e l i g k e i t , K ind . . . I c h kann 



27 

mich ga rn i ch t lassen . . . C h r i s t i n e ! C h r i s t i n e ! 
Was i s t das für e i n Mensch '• Was i s t das fü r 
e i n schöner Hof f. 

CHRISTINE ( s t ö s s t mi t einem k r ä f t i g e n Ruck das 
P l ä t t e i s e n auf d i e e i s e rne Un te r l a ge ) . 

WAESCHERIN ( f o r t f a h r e n d ) : I c h hab ja wohl gewusst , 
dass es i n Kesber i » schön i s t , aber dass 
es so schön i s t , das konnte i c h mir n i c h t 
träumen l a s s e n \ Die s t e i n e r n e Brücke beim 
Haus, und wie we i t i n s Land h i n e i n d i e r o t en 
Z i e g e l l euch t en . . . Hast du bemerkt , wie e r 
a b s i c h t l i c h e inen Umweg machte, um uns das 
schöne W e i z e n f e l d zu z e i g e n . Und wie l i e b 
se ine Schwester i s t . S i e z e i g t e mir i h r e Aus ­
s t a t t u n g , dann führ te s i e mich w i ede r i n s 
Zimmer zurück und H e s s mich d i e schöne Kammer 
besehen, d i e fü r d i e Schwiegermutter i h r e s 
Bruders bestimmt i s t . I ch konnte mich garni cht 
f a s s e n . Und dann führ te s i e mich . . . 

CHRISTINE : Mut t e r , j e t z t hö r aber e n d l i c h einmal 
au f mit d i e s en Gesch ichten . Je mehr du darüber 
s p r i c h s t , umso mehr sehe i c h , dass i c h n i o h t 
h ä t t e fahren s o l l e n . N i oh t nur Akaent insch 
s e l b s t , sondern unser ganzes Gut g laubt j e t z t , 
dass i c h den Akmentiņš oh h e i r a t e n werde . 

WAESCHERIN : So w i rds ja auoh s e in ! 

CHRISTINE : Mut te r , s o l l i c h mich denn w i r k l i c h 
ve rkau fen ? 

WAESCHERIN ; Was h e i s s t ve rkaufen ? Das i s t so e i n e 
Redere i \ So h e i s s t es immer, wenn's e i n e r 
n i o h t ganz p a s s t . I s t denn der Akmentiņš oh 
e i n a l t e r Kracher , dass e r d i r n i ch t s anderes 
zu b i e t e n h a t , a l s s e i n Vermögen •? Wenn1 s 
w i r k l i c h so wäre , dann könnte man von Verkaufen 
reden 1 Aber e r i s t dooh e i n junge r , k r ä f t i g e r 
ans t änd i g e r und g e b i l d e t e r Mensoh. A l l e s , was 
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e r h a t , w i l l e r d i r schenken, se ine Jugend, 
s e i n Hab und Gut, d i r zum Glück • Er b i e t e t 
d i r n i c h t nur s e in Ge ld , sondern s i c h s e l b s t 
- e i n Mensch zum Mensohen. 

CHRISTINE : Und i c h w i l l e i n Herz zum Herzen ! 
L i e b e da r f man nur mit L i e b e e rkau f en . A l l e s 
andere i s t e in Geschäf t und e i n Verbrechen . 

WAESGHERIN : So r ede t e i n e , d i e n i c h t w e i s s , was 
f ü r e i n uns i cheres Ding d i e L i e b e i s t , Geld 
kann man im Schrank v e r s p e r r e n , d o r t i s t es 
und b l e i b t e s . Welches Soh loss s i c h e r t d i e 
L i ebe ? Das l a s s d i r g e sag t s e i n . Im übr i g en : 
einmal h e i l e n a l l e Wunden. Nach einem oder 
zwei Jahren, wenn du Edgar w i ede r s i e h s t , w i r s t 
du dl oh f r agen : i s t das w i r k l i c h d e r s e l b e 
Mensch, den i c h einmal g e l i e b t habe ? So 
v e r ä n d e r t w i rd e r d i r e r s c h e i n e n . A l l e s w i rd 
aus s e i n und v e r g e s s e n , wie wenn du n i c h t s 
v e r l o r e n h ä t t e s t . 

CHRISTINE : Und wie wenn mir n i c h t s gehör t h ä t t e . 

WAESCHERIN : l o h v e r s t ehe r e ch t gu t , wie schwer 
es d i r f ä l l t ; aber das Gute kommt n i e ohne 
grosse Beschwern is . Passe d i o h , und Got t 
w i rd d i r h e l f e n . - I c h l e g e e i n neues E i sen 
e i n , (nimmt das P l ä t t e l s e n , geht r e ch t s a b ) . 

CHRISTINE ( f l ü s t e r n d ) : Got t w i rd h e l f e n . . . wenn 
e r ' s doch t ä t e l 

(SUTKA t r i t t M i t t e a u f ) . 

2 . Auf t r i t t . 
CHRISTINE.SÜTKA. 

•SUTKA : I s t * s g e s t a t t e t , F r ä u l e i n ? 

CHRISTINE ; Warum denn n i ch t ? ( b e s c h ä f t i g t s i c h 
mit de r Wäsohe ) . 
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SÜTKA ; l o h muss nachsehen, was d i e Damen heute 
maohen. S i e p l ä t t e n ! . . . Wenn I ch e in 
F r ä u l e i n wä r e , d i e se A r b e i t g e f i e l e m i r . 

CHRISTINE : Warum denn gerade d ie ? 

SÜTKA : We i l s i e d i e Damen so hübsch maoht. Auf 
den Wangen erblühn r o t e Rosen . . • 

CHRISTINE : - d i e ve rwe lken , wenn das E i sen e r k a l t e t . 
Es g i b t v e r sch i edene L i ebhaber von Rosen, 
abe r i ch wusste n i c h t , dass e s auoh so lche 
g i b t , d i e d i e Rosen l i e b e n , welche vom 
P l ä t t e l s e n stammen. 

SüTKA : Wal i Wai 1 M i t Ihnen geht es m i r , wie m i t 
einem s t ö r r i s o h e n P f e r d . Wie du es auch 
e inspanns t , immer w i r f t ' s d i ch in den Graben . . . 
Aber w e i l w i r gerade von P f e rden reden : dem 
Akmentinsch gehör t wohl der p r a c h t v o l l e Rappe, 
mit dem e r Euch ges t e rn he lmführte ? Ein 
h e r r l i o h e s T i e r 1 

CHRISTINE : Das i s t es w i r k l i c h . 

SüTKA : Nu, haben S i e s i ch auch i n Kesber gut 
amüs ier t ? 

CHRISTINE : Warum denn n i c h t . 

SüTKA : E in schönes P l ä t z c h e n 1 War e i n e Freude 
d o r t zu l eben ! Es tu t s i o h e r l i o h keinem 
l e i d , do r th in zu ü b e r s i e d e l n . 

CHRISTINE ; Mög l ich *. 

SüTKA : Denken S ie denn anders ? 

CHRISTINE : Wie s o l l l oh denn überhaupt auf s o l c h e 
Gedanken kommen ? 

SÜTKA : Nun, wenn der Bauer s e l b s t . . . . (bemerkt 
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am Boden e i n Stückchen e ine s we issen F i t z e l ­
b a n d e s ) : Brauchen S i e d i e s e s Band ? (heb t es 
a u f ) . 

CHRISTINE ; N e i n . 

SUTKA : Danke Ja , wenn der Bauer s e l b s t kommt 
und e in en auf s e inen Hof b r i n g t , dann muss 
man s i ch so manches denken. 

CHRISTINE : Stimmt, stimmt l l oh habe ja auch d i e 
ganze Z e i t gedacht , dass mlrs g lücken w i r d ; 
aber l e i d e r . . . . 

SUTKA : No,no . 

CHRISTINE ; Die Ze i tung , d ie Ze i tung . . . Kommst 
du mit der i n Berührung, so i s t es aus mit 
a l l e m . Die Leute s ind so l e i c h t g l ä u b i g \ 

SUTKA : Dann wusste a l s o Akmentinsch auch schon 
von der Annonce ? Und was sag te e r dazu ? 

CHRISTINE : Die Annonce h a t mir sehr gesohadet . 

SUTKA : Dafür müssen S i e s i oh be i Edgar bedanken. 

CHRISTINE : Bei Edf&r ? 

SUTKA : Gestern waren w i r zusammen, nach I h r e r 
Ab fahr t im Krug, und a l s e r schon b lau war , 
da H e s s e r durchb l i cken , dass e r der 
Schuld ige gewesen. Sehen S i e , was das fü r 
e i n Ker l i s t ! 

CHRISTINE : W i r k l i o h , e i n abs cheu l i che r Mensoh f. 
Wo nur d i e Mutter mit dem P l ä t t e i s e n b l e i b t ? 
( g e h t ab , f a s t be i der Tür, duroh d i e Z ä h n e ) : 
Schuf t 1 ( a b ) . 

SUTKA ( t r i t t zur Aussentür , ö f f n e t d i e s e ) : P s t , p s t ! 
(kommt zurück, macht vom F i t z e l b a n d ein© 
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S c h l e i f e und b e f e s t i g t s i e am Knopf loch 
s e ines Rockes ; WIHSKRELIS t r i t t essend und 
Erdbeeren i n der Hand ha l t end a u f . ) 

5 . A u f t r i t t . 
SUTKA .WIHSKRELIS. 

SUTKA : I c h behaupte ja immer, der Mensch muss Mut 
haben. Während du dich be i den Erdbeeren 
he rumtre ibs t - g i b mir doch auoh e i n paar -
p f lücke i c h für dich d i e Rosen. 

WIHSKRELIS ; ( g i b t ihm E r d b e e r e n ) : Nun, w ie s t e h t s ? 

SUTKA : A l l e s i n schönster Ordnung. J e t z t kannst 
du l o s l e g e n , ( v e r z i e h t das G e s i c h t ) : P fu i T e u f e l , 
d i e war sauer '. . . . I n Kesber I s t s i e durch­
g e f a l l e n , ganz durch. Ja , unsere . . . das h e i s s t 
meine Annonce - Akmentinsoh w i l l s i e n i c h t 
mehr nehmen. Und dem Edgar hab i c h auch d i e 
Suppe g ründ l i ch v e r s a l z e n . J e t z t l i e g t a l l e s 
an d i r « Wenn* s gut g eh t , dann l a s s l oh dioh 
n i c h t i n Ruhe, b i s du mir das Versprochene 
gegeben h a s t . 

WIHSKRELIS ; Wo i s t s i e denn g e b l i e b e n ? 

SUTKA : S i e g i ng h inaus , .wegen des P l ä t t e i s e n s . 

(ÄLDERS t r i t t von der M i t t e au f ; a l s e r 
Sutka und W i h s k r e l i s bemerkt, w i l l e r 
w i ede r z u r ü o k t r e t e n . ) 

4 . A u f t r i t t . 
SUTKA.WIHSKRELIS.ALDERS. 

SUTKA : B i t t e nur e i n z u t r e t e n , junger H e r r . F r ä u l e i n 
C h r i s t i n e w i rd g l e i c h da s e i n . 
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ALDERS ; l oh w o l l t e , . . . i ch brauch d i e Waescher in . 

SUTKA : Auch w i r brauchen d ie Wäscher in , ( l ä c h e l n d ) . 

WIIISKRELIS : Nu, wie gehts Herr A l d e r s ? 

ALDERS ; Danke, ha lbwegs . 

SUTKA : Was macht d i e Gnädige ? 

ALDERS ; Weiss i c h n i c h t . 

SUTKA : Die jungen Herren s ind auf eina-mal a l l e 
so s t o l z geworden. Auch Im Krug z e i g e n s i e 
s ich n i c h t mehr. So manches Glas B i e r haben 
w i r s e i t h e r a l l e i n do r t ge t runken. 

ALDER S: Das haben S i e ja immer ge tan , Sutka. 

SUTKA : Nun, es i s t ga rn i ch t so lange h e r , dass 
mir e i n g ew i s s e r Herr dabei g eho l f en h a t . 

ALDERS : l o h ? Ihnen ? N i c h t , dass i ch wüss te . 

SUTKA : Dann werde i o h mich wohl g e i r r t haben. Das 
wird e i n andere r gewesen s e i n , der im Krug, 
beim Ofen, mi t mir gesessen h a t . 

ALDERS ; Mi t Ihnen kann so manchen im Krug, beim 
Ofen s i t z e n , und t ro t zdem i s t ©r von Ihnen 
durch e ine We l t g e t r e n n t . 

SUTKA : Was s o l l das he i s s en ? Das v e r s t e h i oh n i o h t . 

ALDERS : I s t auch ga rn l oh t n ö t i g . (KLENGA t r i t t 
M i t t e a u f . ) 



33 

5 . A u f t r i t t . 
SUTKA.WIHSKRELIS.ALDERS.KLENGA. 

KLENGA ( a l t e r knöche r i g e r Mann): Guten l a g , meine 
Herren ! Ah s o , h i e r h a t man s i ch v e rk rochen . 
I c h suoh S i e im ganzen Hof, und niemand I s t 
zu f i n d e n . I ch möchte zum Baron. Zu Hause I s t 
e r doch ? 

WIHSKRELIS ( g r o b ) ; J a . 

KLENGA : Könnten S i e mich anmelden ? 

WIHSKRELIS : Könnte man machen. 

KLENGA : Nun, dann b e e i l e n S i e s i c h , i c h hab n i ch t 
v i e l Z e i t . 

WIHSKRELIS ( s t o l z ) : Und du denkst wohl , ioh hab . 
Z e i t , dass I c h nach d e i n e r P f e i f e tanzen kann ? 

KLENGA ( ihn umfassend) ; Oh, junger Her r , l i e b e r 
junger Herr V I c h we iss j a , j e d e r ha t s e ine 
A r b e i t . . . S e i n Geschäf t . . . Aber s e i en S i e 
j e t z t so gu t , junger H e r r , v i e l l e i c h t f i nden 
S i e Z e i t , i o h warte schon l a n g e . 

WIHSKRELIS : Na, a l s o dann gehen w i r . I c h werde 
sehen, was s ich 'machen l ä s s t . ( g eh t zur M i t t e l ­
t ü r ; i n i h r z e i g t s i ch der BARON mi t dem 
VERWALTER; W i h s k r e l i s t r i t t e h r e r b i e t i g 
zurück, b e i d e kommen h e r e i n . ) 

6 » A u f t r i t t . 
SUTKA.WIHSKRELIS.ALDERS.KLENGA.BARON•FRISCHWAGAR . 

Spä te r CHRISTINE. 

BARON (gesunder J u n g g e s e l l e , n i ch t ä l t e r a l s 4 0 ) : 
H i e r , d i e s e r Ofen i s t der S c h u l d i g e , P r i s c h w a g a r \ 
Sobald man h i e r e i n h e i z t , s o f o r t g i b t s Rauch 
im B i l l a r d z i m m e r . 
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FRISCHWAGAR ( g r o s s gewachsener Mensch, mi t k le inem 
Bäuohle in , grauem liaar und kurzem Ba r t e ; 
k l e i d e t s i c h m i t Geschmack, j ede Bewegung 
i s t b e r echne t , i n s e i n e r Sprache drückt s i oh 
e i n e grosse Ergebenhe i t gegenüber dem Baron 
aus ; h i e r und da sohnauft e r , a l s o b ' s ihm 
h e i s s w ä r e ) : Aha ; . . . hm . . . ( b e s i c h t i g t den 
Ofen) . 

KLENGA : Guten Tag, Euer Gnaden ! ( l ä s s t s ioh aufs 
Knie n i e d e r und küsst dem Baron den E l l e n b o g e n ) . 

BARON : Guten Tag, Klenga t . 

KLENGA : Guten Tag, gnäd iger Her r Baron ! ( küss t 
Fr isohwagar d i e Hand) . 

FRISCRTv'AGAR (brummt I rgendetwas und b e s i e h t s ioh 
den O f e n ) . 

KLENGA : l o h b i t t , Euer Gnaden, i c h möchte Euch 
sprechen, 

BARON : was g i b t s , Klenga ? 

KLENGA ( s i o h w i e d e r aufs Knie n i e d e r l a s s e n d ) : l o h 
möchte Euer Gnaden w i ede r b i t t e n , wegen der 
S t r äuche r . lim d i e hande l t es s i c h , am U fe r 
der Düna, i c h möchte s i e absch lagen . Mein 
V ieh drängt s i c h immer hinduroh und f ä l l t 
dann h e r u n t e r . Das Ufer dor t i s t mindestens 
se ine fünfzehn Fuss hooh. Unlängst i s t mir 
e i n e Kuh do r t so ung lück l i ch h e r u n t e r g e s t ü r z t , 
dass s i e s o f o r t v e r r e c k t e . 

BARON : Der H i r t s o l l besser au fpassen . S o l l e r 
d i r den Schaden v e r g ü t e n . Wenn man d i e S t räuoher 
a b s c h l ä g t , w i rd es noch sch]eohter werden. 

KLENGA : Spä t e r w i l l i c h dann dor t e i n e n k l e i n en 
Zaun v o r z i e h e n , Euer Gnaden. 
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BARON i S o l l man ihm e r l auben , d i e S t räuoher 
abz uha ue n, P r i s ohwa ga r ? 

FRISCHT*AGAR : Schwer zu en t s che i d en « l oh muss 
mir d ie Sache e r s t einmal besehen. 

BARON : Man w i rd s i ch d ie S t räucher besehen, und 
dann -

KLENGA (beug t w i ede r das Kn ie , um d ie Hand zu 
k ü s s e n ) : V i e l e n Dank, Euer Gnaden. Und wann 
w i rd s i c h der Herr V e r w a l t e r d ie S t räucher 
besehen ? 

FRISCHWAGAR : Dann, wenn I ch Z e i t haben werde, K l e n g a . 
( b l ä s t duroh d i e L i p p e n ) . 

KLENGA : Nu j a , gnäd iger He r r , dann, wenn S i e Z e i t 
haben. 

BARON : Und du sag dem H i r t e n , dass e r das U f e r 
besse r bewachen s o l l . 

KLENGA ; Ach, Euer Gnaden, wen das Unglück t r i f f t , 
den t r i f f t e s , t r o t z a l l e r V o r s i c h t . (CHRISTINE 
t r i t t auf und b l e i b t u n a u f f ä l l i g i n der Nähe 
d e r Tür s t e h e n ) ; Gestern g ing ioh w ieder zu 
der S t e l l e , wo mir d i e Kuh a b s t ü r z t e . Es i s t 
d o r t so e i n k l e i n e r ebener F l e c k , zwei b i s 
d re i Fuss b r e i t . Wie i c h dor t stand und he run te r 
sohaute und mir vom Schauen schon der Kopf 
s ohw inde l t e , da kam p l ö t z l i c h e i n R e i t e r wie 
der Sturmwind daher . Kaum, dass i c h i n d i e 
Büsohe spr ingen konnte , war der R e i t e r schon 
da. Und nun gehts I n d i e Düna h i n e i n , dachte 
i c h . Aber im l e t z t e n Augenb l i ck - das P f e rd 
h ing sohon zur H ä l f t e über dem Ufer - da r i s s 
der R e i t e r dö*s P f e rd zurück - m i t meinen 
e i genen Augen hab i oh es gesehn, Euer Gnaden, 
und v e r h i n d e r t e so noch g l ü c k l i c h den S turz 
I n s Wasser . 
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FRISCH*-AGAR : Ja, wer war denn d i e s e r w i l d e K e r l ? 
Kanntes t du ihn ? 

KLENGA : Ne in , gnäd iger H e r r . Nur das P f e rd g laubte 
I ch zu erkennen. Es sah aus , denk I c h , wie 
das R e i t p f e r d vom Herrn Baron. 

BARON : W i h s k r e l i s , ru fen S i e den Edgar ! 

TIIISKRELIS : Zu B e f e h l , Herrn Baron, (ab durch M i t t e ) . 

7 «Auf t r i t t . 
SUTKA .ALDERS .KLENGA.BARON.FRISCHWAGAR .CHRISTINE . 

FRISCHWAGAR : I c h habe Ihnen sohon zu w i e d e r h o l t e n 
Malen g e s a g t , Herr Baron, der K e r l w i rd Ihnen 
nooh d i e P fe rde zu Schanden r e i t e n . 

BARON : E in t o l l e r Ch r i s t \ 

SUTKA : Edgar r i t t g e s t e rn mit dem Mustaf aus , 
Euer Gnaden. I c h bemerkte am Abend, dass 
dem ^ f e r d das Maul geschwol len war und 
b l u t e t e . Euer Gnaden können s ich s e l b s t 
davon überzeugen . 

KLENGA ; Nun denn, mit Go t t , Euer Gnaden . . . ( w i l l 
dem Baron d i e Hand k ü s s e n ) . 

BARON : Wart noch e i n w e n i g . (EDGAR und WIHSKRELIS 
t r e t e n a u f ) . 

8 . Auf t r i t t . 
DIE VORIGEN .EDGAR und WIHSKRELIS. 

KLENGA : Das i s t e r , Euer Gnaden. Das i s t der 
R e i t e r . 
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BARON : So \ I s t g u t . Du kannst gehen. 

KLENGA : (küss t dem Baron und Fr ischwagar d i e Hand, 
geht a b ) . 

BARON : Du r i t t e s t g e s t e r n mit dem Mustaf aus , 
Edgar ? 

BDGAR : Jawohl, H e r r Baron. Gestern war s e i n Tag. 

BARON ; War e r da i r g endw ie s t ö r r i s c h ? Ging e r 
e r d i r durch ? 

EDGAR : N e i n . 

BARON : Wie has t du es denn f e r t i g gebracht , dass 
du n i c h t vom Ufer i n d i e Düna g e s t ü r z t b i s t ? 

EDGAR : I ch r i s s den Mustaf zurück, Herr Baron. 

BARON : Ja, wie b i s t du denn ans Ufer g e l ang t ? 
So ohne ^\eg ? Man p f l e g t doch beim R e i t e n 
am Weg zu b l e i b e n . 

EDGAR : Mir pass te es g e s t e rn ohne Weg zu r e i t e n . 

BARON ; Und wenn du g e s t ü r z t wäres t ? Und das 
P f e rd wäre v e r r e o k t ? We i s s t du denn n i c h t , 
was es we r t i s t ? 

EDGAR ; Ne in , Her r Baron. I c h we iss nur , dass mir 
n i ch t s t eue re r auf der We l t i s t , a l s mein 
Leben. Und i c h r i t t das P f e r d . Gewiss wären 
w i r b e i d e umgekommen. 

BARON : Ja, auch du wärst umgekommen. Daran has t 
du wohl ga rn i ch t gedacht . 

EDGAR : I c h - l oh dachte wohl daran. 
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BARON ; Und trotzdem wag tes t du den Sprung ? Tíarum ? 

EDGAR ( s c h w e i g t ) . 

BARON ; Den Grund w i l l i c h w i s s en , Edgar 1 

FRISCHT; A GAR. ; Der K e r l w i rd b e s o f f e n gewesen s e i n , 
Herr ba ron . „ 

BARON ; Wahrsche in l i ch warst du be t runken. Du 
s o l l s t s ta rk t r i n k e n . 

EDGAR ( s i c h I n n e r l i c h b e h e r r s c h e n d ) : Gestern hab 
i ch ke inen Tropfen B i e r noch Schnaps genossen, 
Herr Baron. 

BARON : Nun, was wars denn dann ? 

EDGAR ( z ö g e r n d ) ( l e i s e ) : I ch . . . we i ss n i ch t . . . 
was mich da gepackt hat . . . (Pause ) 

BARON ; I c h werde es mir übe r l e g en , was i n der 
Sache zu tun i s t . ( g e h t , wendet s ich an 
C h r i s t i n e ) : I n Ihrem Zimmer wird man e inen 
neuen Ofen s e t z e n , C h r i s t i n e . Dann müssen 
S i e bei der Madame wohnen, (ab M i t t e l t ü r , 
d i e W i h s k r e l i s zu ö f fnen s i c h b e e i l t h a t und 
o f f en h ä l t ) . 

FRISCHT'A GAR (anscheinend noch mit der B e s i c h t i g u n g 
des Ofens b e s c h ä f t i g t , b l ä s t durch d i e L ippen 
den Atem, dann gegen A l d e r s g ewende t ) : Was 
t r e i b en S i e h i e r , A l d e r s ? Haben S i e s i c h 
n i c h t g e i r r t . K a f f e e t r i n k t man doch be i der 
Madame Hors t und n i c h t be i der Wäscher in , 
( s c h l ä g t mi t der Ge r t e , d i e e r i n der Hand 
h a t , auf den P l ä t t i s c h und v e r l ä s s t den Raum 
duroh d i e Tür, d i e W i h s k r e l i s noch immer o f f e n 
g eha l t en h a t , Edgar musternd) . 

EDGAR ( z o r n i g und l a u t ) : Hundsfot t . 
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SUTKA ( v e r l ä s s t rasoh den Raum). 

FRISCHT*AGAR ( zurückkehrend ) : Tier b r ü l l t e h i e r so ? 
( b l i c k t drohend auf Edgar, der heraus fordernd 
d ie Arme über der Brust k r e u z t ) : Verdammter 
Ke r l 1 ( a b , b e g l e i t e t von W i h s k r e l i s ) . 

CHRISTINI': : ( s enk t das Haupt und geht rasch r e ch t s a b ) . 

Q . A u f t r i t t . 
EDGAR.ADDERS• 

EDGAR : Hund v e r f l u c h t e r t ( g e h t durchs Zimmer, 
ü b e r a l l he rumb l i ckend ) : und e ine, so l che V e r ­
spot tung l a ssen S i e s ich g e f a l l e n , A l d e r s ? 
Warum haben S i e es ihm n i c h t zurückgegeben ? 
Wot, d i e s e be iden Duckmäuser • Die haben das 
auch g e h ö r t , d i e se . . . P fu i T eu f e l '. ( g e h t herum) 
Der K e r l . . . i c h s o l l betrunken gewesen s e i n ? 
Se in au fgeb lasenes Maul s o l l t e man Ihm e i n ­
sch lagen ! 

ALDERS ( d e r d ie ihm angetanene B e l e i d i g u n g noch 
n i c h t verwunden h a t ) : Meinen Pos ten muss ich 
aufgeben • 

EDGAR : Warum denn ? Das f e h l t e noch • Aufbegehren 
h ä t t e n S i e s o l l e n ? Aber n i c h t f l i e h e n 1 Und 
was nü t z t Ihnen schon d i e F lucht ? Wenn S i e 
so b l e i b e n , wie S i e j e t z t s i nd , w i rd man S ie 
•überal l mit den Füssen t r e t e n . 

ALDERS ; Aber i c h kann doch n i c h t anders werden, 
a l s l oh b i n . I c h tu dooh w i r k l i c h niemandem 
etwas z u l e i d e . 

EDGAR : Damit a l l e i n kann man s i c h d i e Menschen 
n i ch t vom Le ibe h a l t e n . Die Faust unters K inn, 
dass d i e Zahne wackeln und d ie Augen Funken 
sprühen, dann werden S i e sehen, wie man mit 
Ihnen umgehen w i r d . 
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ALDERS : Das w i d e r t mich an . l oh h a l t mich l i e b e r 
i n der S t i l l e f e rn von denen, die mir Uebles 
tun. 

EDGAR : Gut, aber sagen S i e mir b i t t e , wie S i e s i c h 
vom Fr isohwagar f e r n h a l t e n w o l l e n ? I n den 
Sandbergen kann man s i ch s e in Brot n i c h t v e r ­
d i enen . Da - h i e r auf A l a i n e muss man l eben 
und a r b e i t e n . 

ALDERS ( b i t t e r , d i e Fäuste b a l l e n d ) : Oh, über meine 
Armut f. 

EDGAR ( ihn a n b l i c k e n d ) ; Eines Abends im Krug, da 
nahmen S i e mich beim Arm und führten mich 
f o r t (mi t zunehmender H e i t e r k e i t ) : J e t z t werd 
l oh S i e nehmen ( l e g t A l d e r s d i e Hände auf d i e 
S c h u l t e r ) : Mensch, schämen s o l l e n S i e s i ch 1 
Wie kann s ich e i n Mann, wie S i e , überhaupt 
ä rge rn über so e inen F e t t sack l Kann denn 
der Fr isohwagar S i e überhaupt b e l e i d i g e n ? 

ALDERS ; . . . A c h , wie i s t das schmutzig '. (herum­
gehend ) : Edgar . . . ( s t e h e n b l e i b e n d ) : Aber du 
has t r e c h t , Edgar , ( g eh t zu ihm h in und 
sagt mit e i n e r Stimme, aus der a l l e B i t t e r ­
k e i t geschwunden) : Gut, dass du mich daran 
e r i n n e r t h a s t . Danke. (WAESCHERIN t r i t t a u f ) . 

1 0 . A u f t r i t t . 
ALDERS.EDGAR.WAESCHERIN. 

ALDERS : Kommt C h r i s t i n e b a l d , Wäscherin ? 

WAESCHERIN ; C h r i s t i n e h a t j e t z t ke ine Z e i t . 

ALDERS : S ie bat mich, i h r Buchstaben zum Aus­
nähen vo r zuze i chnen . I i i e r s ind s i e . 

ME, CHERI N ; Danke, junger Her r , (nimmt, d i e Zeichnung 
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und l e g t s i e auf den T isch i n den K o r b . ) 

ALDERS" ; ( a b ; d i e Wäscherin p l ä t t e t . Pause . ) 

l l . A u f t r l t t . 
EDGAR -T;AES CUERI N . 

WAESCHERIN ( b ö s e ) : Du b i s t schon w i e d e r h i e r , Edgar 1 
Hast du denn noch n i c h t bemerkt , dass I c h n i c h t 
w i l l , dass du zu uns kommst« 

EDGAR : Bemerkt hab Ichs woh l . Aber i ch v e r s t e h 
beim bes t en W i l l e n n i c h t , warum i oh n i c h t 
kommen s o l l t e . 

WAESCHERIN : I ch w i l l n i c h t , dass du C h r i s t i n e 
ganz um I h r e Bhre b r i n g s t . Beschmutzt hast 
du s i e wahr l i ch schon genug. 

EDGAR : I c h ? 

WAESCHERIN : Ja , du i Ob es nun a b s i c h t l i c h geschehen 
i s t oder n i c h t , schuld b i s t du j e d e n f a l l s 
daran. Wenn du dich n i c h t so o f t i n unserem 
Zimmer herumgedrückt h ä t t e s t , dann wäre das 
ganze Gerede n i c h t en ts tanden . Und a l l e s 
wäre a n d e r s . Drum komm n i ch t mehr zu uns, 
C h r i s t i n e w i l l von d i r n i ch ts mehr w i s s en . 
I h r s o l l t Euch nur t r e f f e n , sowe i t es der 
D i ens t e r f o r d e r t . Nimm1 s mir n i c h t übe l , 
dass i c h so o f f e n mit d i r spreche , aber es 
i s t w i r k l i c h be s s e r s o . (CHRISTINE t r i t t auf 
mit e i n i g e n Wäschestücken am A r m ) : C h r i s t i n e , 
b r i n g mir d ie zwei Hemden vom Baron aus de r 
Waschküche. ( Edgar geht langsam ab , gesenkten 
Haup tes . ) 
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1 2 . A u f t r i t t . 
WAESCHMlNTÜfTRTSTINE. 

CHRISTINE : Hast du dich mi t ihm gezankt , Mut ter ? 

WAESCHERIN : I ch v e rba t ihm, zu uns zu kommen. 
Das geht j a j e t z t w i r k l i c h n i c h t mehr an . 

CHRISTINE ( s e t z t s i c h zum T i soh , kurze P a u s e ) : Und 
was ha t e r dazu g e sag t ? 

WAESCHERIN : Was s o l l t e e r sagen ? Er s i e h t j a 
s e l b s t , dass es n i c h t anders g eh t . . . . Nu, 
komm, p l a t t da, i c h geh s e l b s t wegen der 
Hemden, ( a b ) . 

CHRISTINE ( e r h e b t s i c h , geht zum P l ä t t i s o h , p l ä t t e t 
e ine W e i l e , l e g t dann ungeduld ig das P l ä t t e i s e n 
b e i s e i t e und s e t z t s ich ' wiieder an den U s c h , 
packt p l ö t z l i c h d i e am T i s ch stehenden Rosen 
und w i r f t s i e auf den Boden; z o r n i g ) : Z e r t r e t e n 
w i l l i c h euch \ 

WIHSKRELIS (kommt von r e c h t s , im Fraok ) . 

1 3 . A u f t r i t t , 
CHRISTINE .WIHSKRELIS. 

CHRISTINE (büokt s ioh rasch nach den R o s e n ) . 

WIHSKRELIS : Was tun S i e denn da mit den Rosen ? 

CHRISTINE ( s i e rasch zusammenraf fend) : S i e s ind mir 
h e r u n t e r g e f a l l e n . 

WIHSKRELIS : Sohade, dass i ch n i c h t e inen Augenb l i ck 
f rüher gekommen b i n . 

CHRISTINE ; Was war denn dann gewesen ? 
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WIHSKRELIS : Dann h ä t t e mir v i e l l e i c h t e i n g l ü c k l i c h e r 
Z u f a l l e ine i n den Sohoss gewor fen , und i c h 
h ä t t e S ie j e t z t n i ch t m i t e i n e r B i t t e b e l ä s t i g e n 
müssen. 

CHRISTINE : F ä l l t s Ihnen so sohwer zu b i t t e n ? 

WIHSKRELIS : Bei Ihnen n i c h t f. S e i en S i e so gut , 
und sohenken S i e mir e i n e von*den Rosen. 

CHRISTINE ( d i e Blumen w i ede r i n das Ge fäss l e g e n d ) : 
Das dar f i c h n i c h t . 

WIHSKRELIS : Warum ? 

CHRISTINE : E in Geschenk we i t e r zuve rschenken , das 
schielet s i ch n i c h t . 

WIHSKRELIS ; Ja, aber f a l l s es fü r S i e keinen ' e r t 
b e s i t z t ? 

CHRISTINE : Woher w issen S i e das ? 

WIHSKRELIS : Die Rosen stammen dooh von Kesber ? 

CHRISTINE : R i c h t i g . 

WIHSKRELIS : Na, a l s o , sehen S i e '. 

CHRISTINE : Was s o l l das : sehen S i e ? l o h seh 
g a r n i o h t s . 

WIHSKRELIS ( v e r w i r r t ) : l oh w o l l t e sagen - . . . abe r 
damit komme l o h auf e inen sehr k i t z l i o h e n 
Funkt zu apreohen . . . und da i c h n i c h t v i e l 
Z e i t habe -

CHRISTINE ; S i e s ind im Prack ? Wahrsche in l i ch w i rd 
de r Baron ba ld zu T isoh gehen. 

IHSKRELIS : A l l e r d i n g s . 
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CHRISTINE : Nun denn, - dasa S i e s i ch nur n i c h t 
v e r s p ä t e n r 

WIHSKRELIS : ( schaut auf d i e Taschenuhr ) : S o v i e l 
Z e i t b l e i b t mir noch - - Ja , i c h w o l l t e sagen 
. . . i n a l l e r Kürze . . . kurz und gut - i c h 
h ö r t e , . . . Akmentinsoh hat s i ch Ihre twegen 
Hoffnungen gemacht. Aber j e t z t , na oh a l l d i e sen 
E r e i g n i s s e n ••• dass e r se ine Meinung geänder t 
h a t . 

CHRISTINE ; So h ö r t raans. 

WIHSKRELIS ; Nun, sehn S i e . I h r gu t e r Ruf ha t 
g e l i t t e n . S i e s ind n i ch t mehr d i e , d i e S i e 
v o r d i e s e r scheuss l i chen Geschickte mit de r 
Annonoe waren. Se l b s t r edend , nur für d i e j e n i g e n , 
d i e S i e n i c h t kennen. N a t ü r l i c h , wer S i e 
kennt , wie i c h , der w e i s s , wfce man auf die. 
ganze Sache zu sehen h a t . Aber d e r e r g i b t s 
n i c h t v i e l e . l o h und noch e i n e r . . . e i n z w e i t e r 
. . . was meinen S i e ? Wärs n i c h t sohön, wenn 
S i e e i n e n Beschützer h ä t t e n , der S i e e i n für 
a l l e m a l aus dem Gerede brächte ? 

CHRISTINE : E in s o l c h e r Besohützer w i rd s i ch schon 
f i n d e n . 

WIHSKRELIS : Und wer wäre das ? 

CHRISTINE ; I ch s e l b s t . 

WIHSKRELIS : S i e schmerzen. Dann könnte si oh ja 
der Apfelbaum auch s e l b s t beschützen, damit 
d i e Diebe d i e A e p f e l n i ch t davon t r a g e n . 
Ne in , l i e b e C h r i s t i n e , zum Schutz der Ehre 
e i n e r Frau beda r f es e i n e r s ta rken Hand. 

CHRISTINE : und wo s o l l i ch mir denn d i e se s t a rke 
Hand v e r s c h a f f e n ? 

WIHSKRELIS : H a l t e n S i e s i c h . . . kurz und bündig -
an mich. 



45 

CHRIS I I NE : J e t z t scherzen S i e 1 

WIHSKRELIS ; Keineswegs-. I c h sag te j a sohon, was 
i c h von dem Geplapper der Leute h a l t e , und 
auch I h r e Armut bekümmert mich n i o h t . I ch 
kann ruh ig e i n e B e t t l e r i n von der S t rasse 
h e i r a t e n , denn i ch habe s e l b s t Got t se i Dank 
genug. Bei mir braucht Ihnen um den Akmentinsch 
n i c h t l e i d zu tun. Bei ihm würden S i e l eben 
wie e i n e Bäuer in , b e i mir wie d i e Baronin 
s e l b s t , (kurze P a u s e ) : Dür f t e i ch mir von 
d i e s en Rosen e ine nehmen? Sozusagen a l s gutes 
Ze ichen ? 

CHRISTINE : N e i n . 

WIHSKRELIS : Nein ? 

CHRISTINE : N e i n . 

WIHSKRELIS : S i e geben mir a l s o . . . w i r k l i c h -
sozusagen - e i n en Korb ? 

CHRISTINE : Den g r ö s s t en , den i c h habe . 

WIHSKRELIS ( a u f g e r e g t ) : Aber warum denn das ? 

CHRISTINE : l o h w i l l ke inen Mann, der nur e ine 
s ta rke Hand h a t . I c h w i l l e inen , de r auch 
d ie Faust zu » e i g e n v e r s t e h t . 

! 4 . A u f t r i t t . 
WIHSKRELIS. C iIRISfTNE .WffiESCHERIN. 

WAES CHE RIN : B'er Koch sucht S i e , W i h s k r e l i s . Der 
Baron s e t z t s i ch schon zu T i s c h . 

WIHSKRELIS : S o f o r t , ( l e i s e zu C h r i s t i n e ) : I c h 
b i t t e - Diskretion Ehrensache . . . ( rasoh r e ch t s ab^ . 
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1 5 . A u f t r i t t . 
WAlSCHERIN.CHRI5TINE. 

WAESCHERIN : An d i e s e n be iden Aermeln f e h l e n d i e 
Knöpfe . Näh s i e an 1 ( g i b t C h r i s t i n e e i n Hemd 
und w i r f t das andere i n den Korb , t r i t t zum 
B ü g e l b r e t t ) . Der f äng t aber j e t z t auch an , s i oh 
h ä u f i g h i e r b e i uns herumzudrücken. 

CHRISTINE : Darüber mach d i r ke ine So rgen , M u t t e r . 
Dem hab i c h f s v e rbo t en , uns noch w e i t e r zu 
besuohen. 

WAESCHERIN : Out s o . T r e i b s i e nur a l l e heraus , d i e s e 
Leute vom Gut. Mi t dem Besen s o l l t e man s i e 
verscheuchen, ( b e t r a c h t e t das P l ä t t e l s e n ) : Ach, 
du l i e b e r G o t t , sohon w i ede r k a l t geworden, 
(ab mit dem P l ä t t e i s e n ) . 

CHRISTINE (näht ) 
(naoh kurzer 2 e i t EDGAR durch M i t t e a u f ) . 

16 »Auf t r i t t . 

EDGAR. CHRISTINE. 

EDGAR ; Ganz a l l e i n ? 

CHRISTINE : Wie du s i e h s t . 
EDGAR : I c h h ä t t e e i g e n t l i c h mi t Euch be iden zu 

sprechen . . . Vordem da war i ch wie b e t äub t . 
D i e Mutter hat mioh h inausgewor fen und h a t 
mir v e r b o t e n , i n Zukunft zu Euch zu kormen. 
I ch möchte nur w i ssen , ob das m i t deinem 
E inve r s t ändn i s geschehen i s t . 

CHRISTINE : Ne in . Aber wenn s i e sohon einmal das 
Verbot ausgesprochen h a t , so s o l l es auch i n 
K r a f t b l e i b e n . 

EDGAR : A l s o nach de r I r r t e n S t r a f e wegen des l e t z t e n 
gaafcRfegs» Skandals w i rd mir e i n e noch h ä r t e r e 
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S t r a f e a u f e r l e g t ? 

CHRISTINE : l o h w i l l d ich ke ineswegs s t r a f e n . 

EDGAR : Aber was denn sons t ? Die ganze Woche 
s p r i c h s t du n i c h t , und j e t z t v e r b i e t e s t 
du mir sogar das Kommen. B i s t du auf mich 
böse , C h r i s t i n e ? 

CHRISTINE : I c h war es wohl , aber j e t z t b in i c h ' s 
n i c h t mehr. 

EDGAR ( zuok t mi t den A c h s e l n ) : Dann w i rd wohl g e s t e rn . . . 

CHRISTINE : Gestern ? Gestern war i c h zu Besuch 
i n Kesber . Das I s t a l l e s . 

EDGAR : Nun, dann v e r s t e h I ch überhaupt n i c h t s . 

CHRISTINE : Edgar , unsere Freundschaf t i s t zu Ende. 
I ch habs d i r g e s a g t , im A e r g e r , und i ch w i ede rho l e 
es d i r j e t z t ohne G r o l l . Auf d i e v e r s c h i e d e n s t e 
Weise hab i c h auf d ich e inzuwirken v e r such t , auf 
dass du d ich b e s s e r s t . I c h hab d ich besch imp f t , 
i c h hab d i ch gebe ten , a l l e s v e r g e b e n s . I c h 
p r e d i g t e zu tauben Ohren. Nur, dass meine Ehre 
g e l i t t e n h a t , hab i c h dabei e r r e i c h t . 

EDGAR : Es i s t wohl wahr, b i s j e t z t hab i c h wenig 
auf d ich g e h ö r t . Aber wie s o l l i c h es d i r 
e r k l ä r e n , warum i c h deine Worte immer so 
l e i c h t nahm. I c h b in doch jung, h e i s s b l ü t i g 
und unbeherrscht . . . Und wenn i c h m i t den 
andern Burschen zusammensitze, dann e r s c h e i n t 
mir a l l e s das , was du mir g e s a g t h a s t , so 
bedeutungs los und f e r n , nur i n d e i n e r Hähe 
da p a o k t ' s mich . Du b i s t so r e i n , d i r gegenüber 
fühl i c h mich dann so k l e i n und schäb i g . 

CHRISTINE ( a r b e i t e t nervös w e i t e r ) . 

EDGAR : Sohau, be i mir geht 1 s d runter und drüber , 
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und ke ineswegs b i n l oh mit mir z u f r i e d e n . 
Ganz und g a r n i o h t . Du g l aubs t 1 s mir n i o h t . 
I c h we iss e s . Aber es i s t w i r k l i c h so . . . 
( s enkt den Kopf .und schwe lg t e ine W e i l e , 
b l i c k t auf C h r i s t i n e , i n se inen Augen l e u c h t e t 
es auf , e r w i r f t den Kopf zurück und s c h l ä g t 
l e i c h t auf den T i s c h ) : C h r i s t i n e , was g i l t s ? 
Maohen w i r m i t dem Ganzen Sch luss \ -
He i r a t en w i r uns. 

CHRISTINE ( zuck t kaum merk l i ch zusammen, aber 
an two r t e t n i c h t ) . 

EDGAR : A l l e s , was da über unsere Freundschaf t 
g e r e d e t w i r d , a l l e s das i s t doch Unsinn. W i r 
w issen es ganz gut , dass e ins den andern l i e b t . 
Wenn du mich n i c h t l i e b e n würdest , so h ä t t e s t 
du n i e so v i e l Geduld m i t mir gehabt . Und i c h 
. . . (m i t L e i d e n s c h a f t ) : f a s t wäre i c h mi t dem 
P f e r d i n d i e Düna gesprungen - a l s i c h d ich 
g es t e rn mit dem Akmentinsoh wegfahren sah . . . 
Kommst du zu mir ? 

CHRISTINE ( langsam das Hemd zusammenfaltend und 
w e g l e g e n d ) : Ne in . 

EDGAR (spfc ingt auf und b l i o k t s i e m i t zusammen­
gezogenen Brauen an ) : Ne in $ ( s t r e n g ) : 
Scherz n i c h t . 

CHRISTINE ( sehr best immt, aber mit l e i c h t t raur igem 
B e i k l a n g ) : l oh komm n i ch t zu d i r . 

EDGAR ( b e s t ü r z t ) : Du kommst n i ch t ? . . . ( s i c h e r ) 
Ach, du w i l l s t mich nur zum Narren h a l t e n . 

CHRISTINE : Was i ch n i ch t kann, das kann i c h n i c h t . 

EDGAR : Du l i e b s t mioh a l s o g a rn i oh t ? Aber das 
kann ja ga rn ioh t s e i n f. 

CHRISTINE ; Wie s o l l l oh es leugnen ? Wenn i o h d ioh 
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n i oh t gern h ä t t e , dann h ä t t e i oh raioh n i ch t 
s o v i e l um d ieh bemüht. Aber ioh habe mir f e s t 
vorgenommen, d ioh n i c h t zu h e i r a t e n . Das sag 
i o h d i r j e t z t , und i ch werde mein Wort h a l t e n . 

EDGAR : Und warum hast du d i r das vorgenommen ? 

CHRISTINE : We l l unser Leben ung lück l i ch w ä r e . Du 
kannst k e in anderer werden, a l s der du j e t z t 
b i s t , und e i n s o l c h e r . . . der wäre mein I 'od. 

EDGAR : Aber so wie b i s h e r werde l o h n i ch t mehr l e b e n . 
Ich werde mich b e s s e r n . 

CHRISTINE ; Das v. ird d i r n i oh t mehr g e l i n g e n . Du 
b i s t b e r e i t s zu t i e f gesunken. 

EDGAR : Aber i c h habe doch mi t dem neuen Leben schon 
begonnen. Hast du denn das n i ch t bemerkt ? 

CHRISTINE : Ja , e ine ganze Yfoohe l ang t Und das nur, 
w e i l d i r A l d e r s geho l f en h a t . 

EDGAR : A l s o vermag A ld e r s mehr über mich, a l s du ? 

CHRISTINE : Was hab i ch denn sohon b i she r be i d i r 
e r r e i c h t ? 

EDGAR ; B i she r 1 B i she r *. B i she r wars wohl nur e i n 
e w i g e r Kummer. Aber h e i r a t e n w i r und i c h werde 
e i n anderer Mensch. I c h wdrde d i r f o l g e n . . . 
w ie e i n Hund seinem He r rn . Kommst du ? Ja ? 

CHRISTINE ( g e q u ä l t ) : N e i n , n e i n . 

EDGAR : Warum s p r i c h s t du denn anders , a l s du 
denkst , C h r i s t i n e ? ( v e r such t i h r e Hände zu 
e r g r e i f e n ) . 

CHRISTINE ( s i c h zu rückz i ehend ) ; M i t uns i s t ' s 
j e t z t S ch luss . I c h habe d i r n i oh t s mehr zu sagen . 
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EDGAR ( s i o h e r z ü r n e n d ) : So gehe i c h j e t z t n i c h t weg. 
I c h geh n i c h t weg, b i s t du mir n i c h t e ine 
andere Antwor t gegeben h a s t , C h r i s t i n e * 
( l e g t i h r d i e Hand um d i e T a i l l e ) . 

CHRISTINE ( s i c h Patch b e f r e i e n d , s t r e n g ) : Lass mich 
i n F r i eden « l o h w i l l das n i c h t . 

EDGAR : Du w i l l s t das n i ch t ? Du l i e b s t mich, und 
w i l l s t n i c h t , dass I c h dich anfasse ? . . . 
Ach, das i s t ja a l l e s Unsinn, (paokt s i e , 
drückt s i e s i oh gegen d ie Brust und ve rsuoht 
s i e zu k ü s s e n ) . 

CHRISTINE ( l e i s e , b e b e n d ) : Edgar - l a s s mich l o s . 

EDGAR ; Du l i e b s t mich und w i l l s t n i c h t ? 

CHRISTINE ( v e r such t s ich zu b e f r e i e n , l a u t e r und 
z o r n i g e r ) : Edgar f. 

EDGAR : Aber das i s t ja a l l e s 

CHRISTINE (bekommt d i e Hand f r e i und s t ö s s t Edgars 
Kopf zurück, mit grossem Z o r n ) : Edgar 11 T eu f e l 1 
( s c h l ä g t ihm ins G e s i c h t ) . 

EDGAR : C h r i s t i n e 1 ( l ä s s t s i e l o s , dreht s ioh um 
und geht rasch zur Tür, bedeckt d i e Augen mi t 
de r Hand und b l e i b t e ine T r e i l e s t ehen , dann 
rasch a b ) . 

CHRISTINE ( s t e h t da wie b e t ä ub t , macht e i n paar 
S c h r i t t e , b l e i b t s tehen, näher t s i ch dem T i s c h , 
s i n k t i n den Stuhl und beg inn t l a u t zu s o h l u c h z e n ) . 

V O R H A N G 
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D R I T T E S B I L D 

Das K a b i n e t t des Barons. P r ä c h t i g und mi t gutem 
Gesohmaok e i n g e r i c h t e t . Bücherschrank, Kamin,an der 
Wand das B i l d Bismarcks und e i n e Karte von L i v l a n d . 
Auf einem P i é d e s t a l e ine Marmorbüste. Zur Rechten 
S o h r e i b t l s c h , zur L inken e ine Cha ise longue . Rechts 
und l i n k s Taren, I n der Mi t te lwand an S t e l l e e i n e r 
Tür e ine z w e i t e i l i g e P o r t i e r e . 

I . A u f t r i t t . 
BARON.MADAME HÖHST. 

BARON (beim S c h r e i b t i s o h s i t z e n d , Not i zbuch und B l e i ­
s t i f t i n der Hand ) . 

MAD.HORST ( s t e h t v o r i h m ) . 

BARON : Brauchen w i r nooh etwas ? Haben w i r genug 
Hummer ? S i e w i s sen , dass ich den gern e s s e . 

MAD.HORST : Der V o r r a t r e i c h t , Herr Baron. Wir haben 
noch v i e r Büchsen. 

BARON ; Nun dann i s t es gu t . Morgen m i t dem Abendzug 
b i n i c h w i ede r aus der S tad t zurück - ( s t e o k t 
das Taschentuch i n d ie Tasche, e r g r e i f t e ine 
Z e i t u n g . ) (Madame Hors t b l e i b t s t e h e n ) : Wo l l en 
S i e noch etwas ? - Aoh, i c h hab ganz v e r g e s s en 
zu f r a g e n , ob I ch Ihnen n i ch t auch was m i t ­
b r i n g en s o l l . 

MAD.HORST : He r z l i chen Dank, Herr Baron. Diesmal n i c h t . 
Aber wenn der Herr Baron nooh e ine Minute Z e i t 
h ä t t e n , . . • 

BARON : Sprechen S i e nur . 

MAD.HORST : I c h b in . . . i c h we iss n i o h t , ob H e r r Baron 
schon gehör t haben, dass d i e Fr isohwagars den 
S c h r e i b e r A l d e r s zu knapp h a l t e n . Daher habe i c h 
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Ihm h i e r und da e ine Tasse Ka f f e e e ingeschenk t , 
und j e t z t we r f en s i e es mir v o r , a l s ob l o h 
I h r Gut v e r s ch l eude rn wurde, ( e r r e g t ) Herr Baron, 
i c h möohte den Ka f f e e b e zah l en , 

BARON : Bezahlen ? Wie lange d ienen S i e schon be i 
m i r , Madame Hors t ? 

MAB.HORST : Neun Jahre . 

BARON ; Und wie lange waren S i e b e i meinem Va t e r ? 

MAD.HORST : S iebenundzwanzig . 

BARON ; Und S i e meinen, das i n s echsunddre i s s i g Jahren 
erworbene Ve r t rauen könnte durch e i n paar Tassen 
K a f f e e v e r l o r e n gehen ? Hören S i e au f . Das war 
n i c h t unsere Madame H o r s t , d ie mir vom Bezahlen 
gesprochen h a t . Gehn S i e und sagen S i e : S e l b s t 
wenn I n der vergangenen Nacht e i n e r mein Soh loss 
angezündet h ä t t e , und d i e Madame Hors t den V e r ­
b r e che r heute früh be i s i ch a l s l i e b e n Gast 
b e w i r t e t h ä t t e , auch dann würde i ch n i ch t e inen 
Augenb l i ck z w e i f e l n , dass s i e r i c h t i g gehande l t 
h a t . 

MAD .HORST ( t i e f e r s c h ü t t e r t ) : I c h danke Ihnen, Herr 
Baron, ( g e h t l i n k s zur Tür . FRISCHT,'AGAR t r i t t 
e i n . Madame Horst l ä s s t ihn v o r b e i und geht a b . ) 

2 » A u f t r i t t . 
BARON.FRISCHWAOAR . 

BARON : S i e kommen mir gerade r eoh t ,F r i s chwaga r 
Sagen S i e , was g i b t s denn da mi t diesem S c h r e i b e r 
und der Madame Horst ? S i e haben i h r v o r g ewor f en , 
dass s i e Ihm h i e r und da e ine Tasse Ka f f e e g i b t . 
Mit welchem Recht I 

FRISCHWAGAR ; ( v o l l A ch tung ) : I c h habe i h r ke ine 
Vorwürfe gemacht. 
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BARON : Dann w i rds wohl Ih r e Frau gewesen s e i n . 

FRISCHT.AGAR ; V i e l l e i c h t . I c h we iss es n i c h t . 

BARON : Da i s t ke in Z w e i f e l . Madame Horst ha t s i ch 
soeben über S ie be i mir beschwer t . I c h wünsohe 
n i c h t , dass S i e * i oh in Sachen mischen, d i e 
h i e r im Sch losse v o r s ich gehen. Im Besonderen 
dulde i c h ke ine K o n t r o l l e über Madame H o r s t . 
Abso lu t k e i n e . 

FRISCH'AGAR ( b l e i b t s t e h e n ) : E i g e n t l i c h w o l l t e i o h 
mich j e t z t an S i e , Herr Baron, M i t e i n e r 
Beschwerde wenden. A l l e i n , da S i e s i ch gerade 
auf e inen I h r e r nächsten D i e n s t l e u t e b e z i e h t , 
so we iss i c h n i c h t , ob S i e das n i ch t w ieder 
a l s e ine Einmischung m e i n e r s e i t s ansehen werden, 
deren i c h mich bekannt l i ch zu e n t h a l t e n habe . 

BARON ( t r o c k e n ) : üeber wen w o l l e n S i e s i ch denn 
beschweren ? 

FRISCHEAGAR : üeber Edgar . 

BARON : Was ]gat denn der Bursche a n g e s t e l l t 1 

FRISCH"AGAR : Er g rüss t mich n i c h t mehr. 

BARON ; Und i s t Ihnen der Gruss d i e s es Menschen so 
w i o h t i g ? 

FRISCHEAGAR : S i e b e l i e b e n zu sche r zen , Herr Baron. 
I s t es Ihnen w i r k l i c h ganz g l e i o h g i i l t i g , wie 
man mi t Ihrem e r s t e n Beamten umgeht ? 

BARON (d rückt auf den Knopf der e l ö k t r . K l i n g e l . ^ I H S / 
KRELIS t r i t t von l i n k s a u f ) : Der Edgar s o l l 
kommen. 

WIHSKRELIS ; Zu B e f e h l , Herr Baron , ( a b ) . 

BARON ; Mir s o h e i n t , e i n j e d e r s o l l t e s e l b s t für 
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d i e Achtung, d i e man ihm s chu ld i g i s t , s o r g e n . 
Aber wenn S i e es wünschen, komme i ch Ihnen 
gern dabei zu H i l f e . 

FRISCHE AGAR ; I c h wäre Ihnen dafür dankbar, Herr Baron. 

(EDGAR t r i t t h e r e i n , ve rbeugt s ich e h r e r b i e t i g 
und b l e i b t b e i der für s t e h e n ) . 

5 . Auf t r i t t . 
BARON. FRISCHT; AGAR .EDGAR . 

BARON : Herr Fr ischwagar e r z ä h l t mir soeben, dass du 
ihn n i ch t mehr g rüss t , Edgar 1 Stimmt das ? 

EDGAR ; I c h grüsse i h n n i c h t mehr, Herr Baron. 

BARON : Warum das ? 

EDGAR ; W e i l es mioh anwide r t , Her r Baron. 

BARON : Es w i d e r t d i ch an ? . . . . I s t das d i e H ö f l i c h k e i t , 
d i e Herr Fr ischwagar von a l l e n meinen D i e n s t ­
l e u t e n f o rde rn kann ? I n Zukunft w i r s t du ihn 
w i e d e r g rüssen . 

EDGAR : Das werde i c h wohl n i c h t mehr tun, Herr Baron. 

BARON : Warum ? 

EDGAR ; I ch sagte schon, es w i d e r t mich an . 

BARON (ungedu ld i g , s c h a r f ) : Wieso w i d e r t s dich an ? 

EDGAR ( s c h w e i g t ) . 

BARON : Du w i d e r s e t z t dioh a l s o meinem Be f eh l e ? 

EDGAR : l o h b i t t e um Vergebung, Herr Baron . Der He r r 
Baron haben mich für d i e P f e rde und den S t a l l 
I n den D i ens t genommen. Was h a t Her r * r i s ohwaga r 
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mi t dem S t a l l zu tun ? Oder gehör t e r zu den 
P f e rden ? 

BARON : Schluss ( z e i g t mit der Hand, dass E d g a r 
gehen s o l l . Edgar a b ) . 

4.Auf t r i t t . 
FRI SGli"; S GAR. BARON. 

FRIßCH^AGAR : Von der Z e i t an, a l s S i e ihm se inen 
R i t t a l s He l d en ta t anrechneten, i s t e r so 
geworden. S i e s e l b s t s ind schuld , Her r Baron. 

BARON : Ganz im G e g e n t e i l , Herr F r i s chwagar . Von 
der Z e i t an h a t e r s i ch sehr g e b e s s e r t . Ich höre 
dass e r überhaupt n i ch t mehr bummelt. So 
r e n i t e n t wie heu t e , benahm e r s i ch mir g egen ­
über zum e r s t e n Male . S o l l t e das n i ch t I h r e 
Schuld s e i n ? I ch we iss w i r k l i c h n i c h t , was 
I c h machen s o l l . 

FRISCHWAGAR : En t l assen i ( s c h n a u f t ) . 

BARON : Das kann i c h n i c h t . Werden S i e mir e inen 
ebenso tüch t i g en R e i t e r v e r s c h a f f e n ? 

FRISCHWAGAR ; Und S i e werden es w e i t e r zu l assen , 
dass mich d i e s e r Dickkopf vo r dem ganzen 
Gut b l a m i e r t ? Herr Baron, das e r t r a g i ch n i c h t . 

BARON ; Dann sagen S ie mir doch, ?;io i ch ihn anders 
s t r a f e n s o l l . Etwas von dem Gehal t abz i ehen ? 
Das passt mir n i c h t . Und ü b r i g e n s , i s t Edgar 
ga rn i oh t so aufs Ge ld . 

FRISCHTJAG\R ; Drohen S i e ihm wen igs tens mi t der 
En t l assung . 

BARON ; Das kommt n i c h t i n F rage . Denn i c h drohe 
nur , wenn i c h w i l l e n s b in ,me ine Drohungen 
gegebenen F a l l e s i n d ie Tat umzusetzen. 
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PRI SCHWAGAR : Herr Baron, w o l l e n ml oh a l s o n i o h t 
v e r t e i d i g e n ? Vor diesem S t r o l c h ? I h r S t a l l -
bursohe s t eh t Ihnen näher , a l s der Guts -
v e r w a l t e r . Gut , dass i c h das w e i s s . (wütend a b ) . 

BARON ( l a u t ) : Fr isohwagar \ (WIHSKREL1S t r i t t a u f , ) . 

5 . A u f t r i t t . 
WIHSKRELIS.BARON. 

WIHSKRELIS ; Der Akmentinsoh von Kesber möchte mi t 
Herrn Baron spreohen. 

BARON : Lassen S ie ihn e i n t r e t e n . Und dann ru fen 
S i e mir den Herrn Fr isohwagar zurück. 

6 . A u f t r i t t . 
BAHÜNTSMENfl NSÜH7 

AKMENTINSOH : Guten Tag, Her r Baron. 

BARON : Guten Tag, Akmentinsoh. Wie gehts ? Wie Stents ? 

( f o r d e r t i hn zum s i t z e n a u f ) . 

AKMENTINSOH : Danke, ( s e t z t s i ch n i e d e r ) : l oh komme 
zu Ihnen He r r Baron, i n meiner E i g e n s c h a f t 
a l s Vorstand des A la lnesohen Gesangve re ins . 
Wir b e a b s i c h t i g e n e i n Brün fes t zu v e r a n s t a l t e n 
und wenden uns nun an S i e , Her r Baron, an 
unser Eh r enmi t g l i e d , mi t der e rgebenen B i t t e n 
uns den Sch losspark von A l a i n e fü r das Fes t 
zur Verfügung zu s t e l l e n , 

BARON : Gerne. S i e müssen mir nur v e r sp r e chen , dafür 
zu so rgen , dass d i e Bäume n i c h t beschäd ig t werden* 
V o r i g e s Jahr hat s i ch das l e i d e r e r e i g n e t . 

AKMENTINSOH : L e i d e r j a . Diesmal s o l l e n aber e i g e n e 
Parkwächter b e s t e l l t werden. 

BARON: Nun, dann habe I ch n l oh ts da gegen einzuwenden. 
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AKMENTINSCH : V i e l e n Dank, Herr Baron. Den Tag der 
Ausr ichtung werde i oh mir e r l auben , Ihnen 
r e c h t z e i t i g zu melden. (SUTKA au f , Baron b l i o k t 
auf S u t k a ) . 

7 .Auf t r i t t . 
BARON .AKNffiHTt flSÖH .SUTKA. 

SUTKA : l o h h ä t t , Euer Gnaden, e i n e K l e i n i g k e i t 
m i t Euch . . . 

BARON ( zu Akmentiņš o h ) : Ja . . . und dann . . . 

AOIENTINSCH ; l o h danke nochmals fü r d i e uns g ü t i g s t 
e r t e i l t e Er laubn is und - m i t G o t t , Herr Baron. 

BARON ; Gross Got t , Akmentiņš oh . (Akmentiņš oh a b ) : 
Aber i o h hab ' n i o h t mehr v i e l Z e i t . Kurz , i n 
d r e i Worten, Kutsoher - was i s t l o s ? 

8 «Auf t r i t t . 
BARON.SUTKA. 

SUTKA : I n dre i Worten wirds mir n i c h t g e l i n g e n , 
Euer Gnaden • . • 

BARON : Nun dann i n v i e r . 

SUTKA ; Wird mir auch sohwer f a l l e n . Aber wenn Euer 
Gnaden so b e f e h l e n , : - i c h raöoht gerne 
h e i r a t e n , Herr Baron \ 

BARON ; He i r a t en ? Ah, gut , g u t . Wen denn ? 

SUTKA : Die Magd, Euer Gnaden. 

BARON : Welche ? Die M i l c h - oder d i e Viehmagd ? 

SUTKA : Die Milchmagd, Euer Gnaden. S i e w i ssen 
v i e l l e i c h t , dass . . . 
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BARON : l o h we iss g a r n i o h t s . Was g i b t s da zu w issen ? 

SUTKA : Nu j a , dann n i o h t . d a n n . . . Und auoh den 
Kutsoherposten möohte i oh au fgeben . D ie Hände 
werden mi r , sehen Euer Gnaden, manchmal sohon 
ganz schwach. Dann sohon l i e b e r b e i den Kühen. 

BARON : Ja , das i s t r i c h t i g . Du v e r s t e h s t d ich besser ' 
au f s Fü t t e rn a l s Fahren. Wenn1 s der Magd p a s s t , 
dann e n t l a s s i o h dich g e rn . 

SUTKA ; Zwisohen uns I s t a l l e s sohon abgesproohen, 
Euer Gnaden. 

BARON : Nun, dann v i e l Glück. 

SUTKA : Ergebensten Dank, Euer Gnaden, (küss t ihm 
d i e Hand) : V i e l e n Dank, ( g e h t zur Tür) : I c h 
danke, Euer Gnaden, ( a b ) . 

BARON ( l ä c h e l t Ihm nach und zündet s ioh e ine Z i g a r e t t e 
an . ALDERS t r i t t mit Pap ieren i n der Hand a u f ) . 

9 . A u f t r i t t . 
BARON.ALDERS. 

BARON ; U n t e r s c h r i f t e n ? 

ALDERS ( s i o h ihm nähe rnd ) : Ja, Herr Baron, ( l e g t 
d i e Papifere dem Baron v o r ) . 

BARON : (sohaut o b e r f l ä o h l i o h i n d i e S o h r i f t e n und 
u n t e r s c h r e i b t s i e ) ( d i e l e t z t e a n b l i c k e n d ) : 
Ja , was i s t denn das ? Das s ind ja Verse ? 
Was s o l l i oh damit ? ( g i b t ihm das P a p i e r z u r ü c k ) . 

ALDERS : l oh mochte S i e b i t t e n , Herr Baron, d ie 
Verse durchzu lesen . 

BARON : l o h ? Ioh v e r s t e h e von Gedichten g a r n i o h t s . 
( w i r f t das B l a t t auf den T I s o h ) : V i e l l e i c h t 
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sogar I h r e i g e n e s Produkt ? 

ALDERS : J a . Und i c h möchte gern I h r U r t e i l hören . . . 

BARON : I c h habe Ihnen doch schon g e s a g t , dass i o h 
von so lchen Sachen n i c h t s v e r s t e h e . l o h we i s s 
nur, dass dabei i n den a l l e r s e l t e n s t e n F ä l l e n 
etwas herausschaut . Wie s ind S i e denn auf d i e 
ung lück l i che I d e e v e r f a l l e n , zu d i ch t en ? 

ALDERS ; Wie s o l l l oh Ihnen das e r k l ä r e n ? A l s es 
mioh pack te , da d i c h t e t e i c h . 

BARON : l o h kann Ihnen I n d i e s e r A n g e l e g e n h e i t nur 
e inen guten Rat e r t e i l e n : hängen S i e d i e 
ganze D i c h t e r e i an den N a g e l , so lange S i e I h r 
noch n i oh t ganz v e r f a l l e n s i n d . Sonst werden 
S i e noch fürs p rak t i s che Leben unbrauohbar. 

ALDERS : Das b in i o h ja schon, Herr Baron. Und darum 
w o l l t e Ich . . . darum e r l aube i o h mir ja d i e 
B i t t e : V e r h e l f e n S i e mir zu e i n e r w i r k l i o h e n 
B i l dung . 

BARON ; l o h denke, S i e s ind für I h r e S t e l l u n g b e r e i t s 
genügend g e b i l d e t . Die d r e i Landessprachen 
beherrschen S i e i n Wort und S c h r i f t und . . . 

ALDERS ; Aber das a l l e s macht mich doch noch n i oh t f r e i 

BARON : Meinen S i e , dass d i e Hochschule S i e f r e i 
machen w i rd ? Auoh na oh der meldet s ioh das 
p rak t i s che Leben mi t s e inen Forderungen. Und übr i 
Junger Mann, haben S i e I h r en Charakter genügend 
g e s t ä h l t , um s i oh e ine g länzende Zukunft zu 
erkämpfen ? B isher war der Krug* d i e Sohmiede 
und der S t a l l b u r s c h der Schmied, de r Ihnen d ie 
Waffen schär fen h a l f . 

ALDERS ( v e r w i r r t ) : Herr Baron . . . d i e s e r Vorwurf . . . 
wenn S i e wüssten, wie es s i c h damit v e r h ä l t . . . 
Gerade das s p r i c h t zu meinen Gunst t e n . 
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BARON ( l ä o h e l t s t i l l und h e i t e r ) . 

ALDERS ( s t o l z ) ; S i e werden mir n i c h t g lauben, Herr 
Baron, aber s e i dem wie dem w o l l e , meine 
Abs loh t war w i r k l i c h gut : i o h w o l l t e Edgar 
auf den rechten " ! eg zurückführen. 

BARON (m i t f r e u n d l i c h e r I r o n i e ) : S i e ? . . . Es w i rd 
ja noch immer schöner . A l s o , S i e fühlen s i ch 
n i c h t nur zum D i c h t e r , sondern auoh zum S e e l ­
s o r g e r be ru fen ? 

ALDERS : Jeder eohte D i o h t e r i s t e i n geborener 
S e e l s o r g e r . 

BARON : R i c h t i g . Und auoh e i n A r z t . J e t z t w i rds mioh* 
n ioht wundern, wenn S i e der Wäscherin e i n 
Rezept wegen i h r e r Knochensohmerzen v e r s c h r e i b e n 
werden. Auf d i e s e Weise i s t es w i r k l i c h n i oh t 
s c h w i e r i g , s i ch in a l l e s hinelnzumisohen und 
se inen Le iohtmut dann mit der Berufung auf 
i r g e n d e i n e inne re V e r p f l i c h t u n g zu beschön igen . 

ALDERS ; l o h sehe , Herr Baron, w i r werden uns n i e 
v e r s t e h e n . 

BARON : So sohe in t s mir auoh. Und zu h e l f e n I n Dingen, 
fü r d i e mir das Vers tändnis f e h l t , pass t mir 
n i o h t . 

ALDERS (nimmt d ie P a p i e r e , v e rbeug t s i o h , geht a b ) . 

BARON ( b l i c k t ihm e i n e We i l e nach, e r g r e i f t dann das 
B l a t t mit den Gediohten, l i e s t es d u r c h , r e i s s t 
es einmal langsam durch und w i r f t es i n den 
P a p i e r k o r b ; d ie e i n e H ä l f t e f ä l l t dabei zu 
Boden. ERISCHWAGAR A u f . ) 



61 

10 . A u f t r i t t . 
BARON .FRISOHWAGAR. 

BARON ( s t r e n g ) : l o h ersuche S i e , Fr i sohwagar , s i ch 
i n Zukunft im Gespräch mi t m i r , b e s s e r zu b e ­
he r r s chen . I c h aohte I h r e F ä h i g k e l t e n , aber 
l o h kann es n i c h t g e s t a t t e n , dass S i e d i e 
zwischen uns nun einmal gezogenen Grenzen 
unbeachtet l a s s e n . (Fr i sohwagar ve rbeug t s i eh 
kaum merk l i ch und w i l l g e h e n ) : Noch was I 
D i e s e r A l d e r s - e r g e f ä l l t mir n i o h t . Er i s t 
e i n W i r rkop f . (Jeber t r i ebene E inb i ldungen f. 
V i e l l e i c h t i r r e I ch mich, abe r mir s o h e i n t , dass 
e r den ungünst igs ten E i n f l u s s auf Edgar h a t . 
So lche Menschen w i l l i c h n i oh t um mich haben. 
S i e haben i h n s e i n e r z e i t a n g e s t e l l t , sorgen 
S i e da für , dass e r ehestens w i e d e r v e r s chw inde t . 

FRISOHWAGAR : Wie S i e b e f e h l e n , Herr Baron. (WIHSKRELIS 
au f , g l e i c h danach MADAMA HORST). 

11 . A u f t r i t t . 
BARON. FR1SCHWAGAR .TOHSKRELIS.MADAME HORST. 

WIHSKRELIS : Der Wagen i s t b e r e i t , Herr Baron. 
Na oh aoht Minuten t r i f f t der Zug e i n . (nimmt 
e inen k l e i n e n K o f f e r , t r ä g t i hn zur r e ch t en T ü r ) . 

BARON ; I c h b i n schon f e r t i g , ( l i h s k r e l i s ö f f n e t d ie 
Tür, Baron t r i t t a b . Ihm f o l g t d i e Madame Horst 
und Fr i sohwagar . Eine kurze We i l e b l e i b t d i e 
Bühne l e e r , dann KLENGA rasch von l i n k s auf , 
b l e i b t e r s c h r e c k t s t ehen , a l s e r bemerkt, dass 
das K a b i n e t t l e e r i s t , w i l l w i ede r ab.MADAME 
HORST z u r ü c k ) . 

12 . A u f t r i t t . 
MADAME HORST.KLENGA. 

MAL .HORST : Nu, K l enga , was suchen S i e denn h i e r ? 
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KLENGA ; Ach, Madame, nehmen S i e es mir n ioht übe l . . . 
Gnädige . . . i oh w o l l t e nooh rasoh den Baron 
e rw i s chen . 

MAD .HORST : Der Her r Baron i s t soeben a b g e r e i s t . 
(FRISCHEAGAR und WIHSKRELIS zurück) (Madame Hors t 
v e r s o h l i e s s t d i e Tür, z i e h t den Sch lüsse l a b , 
s t e c k t ihn i n d ie Tasche und geht a b ) . 

1 3 . A u f t r i t t . 
FRISCHEAGAR.WIHSKRELIS.KLENGA. 

FRISCHT»AGAR ; Was g i b t s , Klenga ? 

KLENGA : Guten Morgen, gnäd iger H e r r , (küss t ihm d i e 
Hand, W i h s k r e l i s h i n t e r der P o r t i e r e ) l oh w o l l t e 
e i g e n t l i c h mi t dem Herrn Baron . . . Aber es I s t 
j a v i e l l e i c h t b e s s e r , mit Ihnen zu sprechen. S i e 
haben j a ke ine g e r i nge r e Macht a l s e r . 

FRISCHWAGAR : Nu, was i s t l o s ? 

KLENGA : Ach, d ie S t räucher am U f e r der Düna. J e t z t 
h ä t t i ch Z e i t , s i e abzuhauen, wenns g e s t a t t e t 
wäre • 

FRISCH?/AGAR ; Ja , du, du hast Z e i t ! ( s c h n a u f t ) : Aber 
i c h habe b i s j e t z t noch ke ine f r e i e Minute 
gefunden, s i e zu b e s i c h t i g e n . 

KLENGA : l o h we iss ja nur zu gut , was der gnädige 
Herr a l l e s zu tun h a t . Am Gut i s t es n i ch t s o , 
wie am Bauernhof . Aber . . . w e i l d i e Gnädige 
e inmal bemerkte . . . so habe i oh e i n Fässohen 
But t e r m i t g eb rach t . 

FRISCHWAGAR : Wka k o s t e t j e t z t das Pfund ? 

KLENGA : ( f r o h ) : Oh, über den P r e i s werden w i r sohon 
e i n i g werden, gnäd ige r H e r r . Wenn s i e nur f r i s o h 
genug I s t . I o h sagte wohl der W i r t i n , nur d i e 



63 

a l l e r f r i s c h e s t e , aber . . . 

F R I S C I F A G A R : I s t gu t , i s t gut '. Morgen oder übermorgen 
werde l o h mir d i e Sträuoher anschauen. Wenn 
der Baron n i c h t zuhause I s t , dann habe i oh mehr 
Z e i t . 

KLENGA : V i e l e n Dank ( s i c h v e r s p r e c h e n d ) : Herr Baron 
- - gnäd iger Herr I ( küss t ihm d i e Hand ) : l o h 
werde a l s o war t en , Mit G o t t . 

FRISCHT!AGAR (murmelt I rgendetwas i n den Ba r t , K lenga 
a b , W i h s k r e l i s s c h i e b t s i ch duroh d i e P o r t i e r e ) . 

! 4 . A u f t r i t t . 
FIOLSCHVJAGAK j a H S K H E L I S . 

FRISCH?;AGAR : E in w i d e r l i o h e r D i ckschäde l , d i e s e r 
K l enga . Wenn e r s i ch einmal etwas I n den Kopf 
g e s e t z t h a t , dann g ib t e r keine Ruhe mehr, 
( b i e t e t W i h s k r e l i s Z i g a r r e a n ) . 

WIHSKRELIS ; H e r z l i c h e n Dank, Herr Fr i schwagar . J a , 
das st immt. 

FRISCHWAGAR : Nu, was sagen S i e zu den bevorstehenden 
Veränderungen, f i ie de r Baron soeben angeordnet 
h a t ? 

WIHSKRELIS : I c h w o l l t e meinen Ohren n i oh t t r auen . 
Der Kutscher a l s Viehkneoht und Edgar a l s 
Kutscher I Die Wahrheit g e s a g t , d i e s e r S c h a f s ­
kopf von einem Sutka taug t w i r k l i c h besse r 
zum V i e h , a l s zu den P f e r d e n . Aber Edgar- - ? 

FRISCHWAGAR : Er stand ja dem Baron sohon immer nahe, 
und j e t z t s t eh t e r ihm nooh näherr Warten S i e 
nur, I n Kürze w i rd e r auoh Ihnen auf der Nase 
herumtanzen. 
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WIHSKRELIS : Haben S i e dem Baron e r z ä h l t , wie e r 
s i oh Ihnen gegenüber benimmt ? 

FRISCHWAGAR : Weshalb s o l l t e l oh das tun ? Die Grob­
h e i t e n d i e s e s Querkopfes s ind mir wurst 

WIHSKRELIS : Und ioh h o f f t e sohon, dass S i e ihm 
den Ha ls brechen werden. 

FRISCHWAGAR : Wenn S i e ihn schon so ga rn i ch t l e i d e n 
können, warum warten S i e denn auf mich ? S i e 
könnten es ja s e l b s t b e so r g en . 

WIHSKRELIS : Zur Z e i t vermag i ohs l e i d e r n i c h t . 

FHISCHV.'AGAR : He f. E in j ed e r hat se in S t r i o k l e i n , 
an dem man ihn aufhängen kann. Und d i e s e r Edpar 
h a t gar e inen d icken S t r i c k um den H a l s . Er 
bummelt, e r s ä u f t . 

WIHSKRELIS : J e t z t t r i n k t e r n i ch t mehr, s e i t der 
Sohre ibe r s e in i'reund geworden i s t . 

FKISCHWAGAR ( s c h n a u f t ) : loh h a l t e d iesen A i d e r s fü r 
unbrauchbar. I c h werde ihn dacs e n t l a s s e n . 

WIHSKRELIS : Ja, das i s t etwas ande r e s . Aber t ro tzdem 
- Edgar h ä l t s i ch i n l e t z t e r Z e i t von mir f e r n . 

FRISCHWAGAR : Nehmen S i e s i c h doch den Sutka zu H i l f e . 

WIHSKRELIS : Auch den fängt e r an zu meiden. 

FRISCHT 1 AGAR ; Nun dann den Kooh. 

WIHSKRELIS ; Der Koch wird s i c h e r l i c h n i ch t mi t tun 
w o l l e n . 

FKISCHM'AGAR : Ja, rauss e r denn auch w i ssen , was e r t u t -

WIHSKRELIS ; Wie s o l l t e e r denn, ohne zu wissen - ? 
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FRISCHWAGAR : Nu, v e r s t e l l e n S ie s i c h doch n i ch t t 

WIHSKRELIS : Ne in , w i r k l i o h , i c h v e r s t e h S i e n i c h t . 

FRISCHWAGAR : Mein L i e b e r , der Koch i s t e i n gu te r 
K e r l . Und e i n s o l c h e r sucht s i ch im Rausche 
Immer e inen Freund und Zechkumpan. ! 'enn S i e 
ihm z u e r s t e r zäh l en : Der Edgar ha t aber i hn 
d i e s und j enes Gute g e sag t , dann wird es e i n 
L e i c h t e s s e in . . . 

WIHSKRELIS : Ah so . Der Koch s o l l den : dgar . . . 

FRISCHWAGAS ; Und wenn e r dem Burschen e i n b i sschen 
e i n g e h e i z t h a t , - - -

WIHSKRELIS ; Dann werde i c h ihn schon gründl ich 
e i n s e i f e n und untertunken. 

FRISCHWAGAR : Und sorgen S i e nur da für , dass e r dann 
n i o h t soba ld w ieder t rocken w i r d . Na, sahen 
S i e , S i e t r e f f e n 1 s ja doch. Wenn mich n i oh t 
a l l e s t äusch t , lange w i rd der neue Kutscher 
n i oh t auf dem Bock s i t z e n . 

WIHSKRELIS : Ho f f en w i r ' s . 

FRISCHWAGAR : Daran i s t n i ch t zu z w e i f e l n . E in Mensch, 
der e r s t un längst e ine Le idenscha f t aufgegeben 
h a t , i s t wie e in Kranker , der soeben aus dem 
Be t t e g e s t i e g e n . I r g ende ine K le in igke i t 
w i r f t ihn w ieder zurück. Nach e i n paar Wochen 
haben w i r h i e r Grünfest (CHRISTI NE au f ; 
Fr i schwagar , wie wenn e r se ine Rdde f o r t s e t z e n 
w ü r d e ) : darum l assen S i e den Kutscher den 
b lauen S c h l i t t e n he run t e r s cha f f en und v e r ­
s tändigen S i e den S a t t l e r . . . 

WIHSKRELIS ; l oh h ö r t e , was der Baron ano rdne t e . 
I c h werd 1 s n ioht v e r g e s s e n , Her r F r i sohwagar . 

(Fr i schwagar a b ) . 
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1 5 . A u f t r i t t . 
WIHSKRELI S .~CHRISTI NE. 

CHRISTINE : ( o rdne t d i e am S eh r e i b t i s c h heruml iegenden 
Ze i tungen und l e g t s i e auf d i e E t a g è r e ) . 

WIHSuRELIS : Wo l l en S i e e ine für B$m e r f r e u l i c h e 
Nachr i ch t hören, F räu l e in Ctehistine ? 

CHRISTINE : Warum n i o h t ? 

WIHSKRKLIS : Edgar i s t Kutscher geworden . 

CHRISTINE î Und warum i s t das für mich e ins e r f r e u l i c h e 
Nachr i ch t ? 

WIHSKRELIS : Nun, Edgar kann h e i r a t e n . 

CHRISTINE : Das i s t für ihn e r f r e u l i c h , n i ch t fü r mich. 

WIHSKRELIS : Nu, v i e l l e i c h t für S i e und für i h n , 
f ü r a l l e b e i d e . 

CHRISTINE : S i e s ind abscheu l i ch , W i h s k r e l i s . 

WIHSKRELIS : We i l i c h gute Augen habe V I c h sehe 
woh l , wie I h r e inander i n einem grossen Bogen 
aus dem Wege g eh t , aber dabei doch e i n e r 
den andern mit den Augen a u f f r e s s t . . . 
C h r i s t i n e , das h ä t t 1 i c h doch von Ihnen n i oh t 
e r w a r t e t . Einen so soh lechten Geschmack. 
P fu i Deixrel $ ( ab ) . 

1 6 . A u f t r i t t . 
CHRISTINE.Später ADDERS. 

CHRISTINE (wendet s i ch z o r n i g ab und s e t z t i h r e 
T ä t i g k e i t am S c h r e i b t i s c h f o r t . i>ie hebt d i e 
am Boden l i e g e n d e n P a p i e r s o b n i t z e l auf und 
w i r f t s i e i n den Korb . Dabei e r g r e i f t s i e 
auch das B l a t t m i t den Ged ichten A l d e r s und 
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beg inn t zu l e s en ) : • 

L i ebe fürs Leben. 

I n den l i e b e n Garten mein 
f i e l der Hagel s ta rk h i n e i n . 
Manche schöne Rose brach -
wenige nur b l i e b e n nach. 

Tra t auch* s Zäuchen mit den Füssen ga r , 
was v e r s t r e u t und ganz gebrochen mm -
s p r i e s s t doch w i ede r neuer T r i eb 
aus der Saat , d i e l i e g e n b l i e b . 

CHRISTIME : L i ebe fürs Leben 1 (Lehnt e i c h gegen 
den S c h r e i b t i s c h und las st d ie Hand mit dem 
P a p i e r he run t e r s inken . ALDERS t r i t t e i n ) : 
He r r A l d e r s , wie kommt denn das Ged icht 
h i e r h e r ? Das i s t doch I h r e Handsch r i f t . 

ALDERS.: I c h w o l l t es mir gerade h o l e n . Z e r r i s s e n ? 
. . . I ch brachte das B l a t t f rüher mit anderen 
Pap ie ren h i e r h e r . 

CHRISTINE : A l s o e i n neuer D i c h t e r . . . und schon 
ung lück l i ch v e r l i e b t ? 

ALDERS : Das b i n n i ch t i c h , den mein Ged icht me in t . 
Das b e z i e h t s i ch auf Edgar, den S i e so 
s c h l e c h t behandeln. L i e b e s F r ä u l e i n C h r i s t i n e , 
( h e r z l i c h ) : sagen Sie mir doch, warum s ind 
S i e gegen ihn so h a r t h e r z i g ? 

CHRISTINE : V.'eil es zwischen uns n i c h t s geben dar f , 

ALDERS : N i ch t s geben darf ? Wer. v e r b i o t e t Ihnen 
denn g l ü c k l i c h zu werden ? Wenn S i e wüssten, 
wie Edgar S ie l i e b t . 

CHRISTINE : Das wfciss i c h , Herr A l d e r s . Aber i c h 
we i s s auch, dass es ke ine g rösse re Pe in g i b t , 
a l s wenn zwei Menschen s i ch l i e b e n und t r o t zdem 
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Immer e i n s den andern q u ä l t . I n d i e s e H ö l l e 
möchte i c h n i ch t g e r a t e n . 

ALDERS : Warum h a l t e n S ie denn noch immer an dem 
Gedanken f e s t , dass Edgar auch i n Zukunft 
so s e in w i r d , wie e r b i s h e r war . S i e sehen 
doch - e r hat s i ch gewande l t . 

CHRISTINE : Ihnen z u l i e b e und mir zum Trotz hat 
e r s i ch v e r ä n d e r t , aber n i ch t w e i l ihn s e i n 
e i g e n e s Herz dazu t r i e b . 

ALDERS ; Aber wenn e r nun so b l e i b t , wie e r j e t z t 
i s t ? 

CHRISTINE : Wen» e r so b l e i b t , . . . ( a b b r e c h e n d ) : Ach, 
was reden S i e da zusammen. D ieses Wunder w i rd 
s i ch ja n i e und nimmer e r e i g n e n , (wendet s i ch 
ab , indem s i e i h r e l l e rzensaufwal lung ve rbergen 
w i l l , und verschwindet rasch h i n t e r der P o r t i e r e ) . 

ALDERS (nimmt aus dem Pap ierkorbe d i e Stücke s e ines 
Manuskripts und z e r r e i s s t s i e langsam In k l e i n e 
Stückchen. Dann w i r f t e r a l l e s i n den Korb 
z u r ü c k ) : Ruhet In Fr i eden l 

EDGAR ( t r i t t rasch e i n ) . 

1 7 . A u f t r i t t . 
ALDERS.EDGAR. 

EDGAR (ohne Rock, nur im r o t e n Hemd und o f f o n e r 
grauer " e s t e ) : A l s o e n t l a s s e n 1 

ALDERS : Wer '? Du ? 

EDGAR : Ne in , S i e - S i e . S i e wissen das noch n i c h t ? 
Fr isohwagar hat s i e e n t l a s s e n . 

ALDERS ; S o . 
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EDGAR : Sehen S i e , das gesch ieh t me ine tha lben . 

ADDERS : I c h muss gehen, aber n i o h t d e in e tha l b en . 
I c h s e l b s t b in schu ld . I c h bat den ^aron, 
e r möchte mich von a l l e n d iesen Lasten 
b e f r e i e n und das t a t e r . Nur e i n wen i g anders , 
a l s i c h es mir gedacht habe . 

EDGAR : Und i ch b l e i b e w ieder ganz a l l e i n . . . 

ALDERS : D i r b l e i b t C h r i s t i n e . 

EDGAR : Was sagen S i e ? Mir - C h r i s t i n e ? Hören S i e : 
I c h schämte mich, es Ihnen zu e r z ä h l e n , aber 
j e t z t s o l l e n S i e a l l e s w i s s en . I c h sprach 
s i e e i n e s Tages an, f r a g t e s i e , ob s i e . . . 
und was an twor t e t e s i e mir : s i e sch lug mir 
i n s Ges icht 1 

ALDERS ; S i e sohlug d i r ins Ges i ch t ? 

EDGAR : Ja . . . L i e b e r A l d e r s , du b i s t mein b e s t e r 
Freund auf der " e l t . Aber schlagen - i c h 
kenne den n i c h t , der l ebend von mir g i n g e , 
nachdem e r mich gesch lagen h a t . So b in i c h 
w i r k l i c h . . . und s i e , s i e ha t mich geschlagen \ 
Zu S t e i n wurde mir das Hers i n der B rus t . , 
I ch dachte , nun I s t a l l e s aus und i c h kann 
s i e hassen b i s ans Ende meiner Tage . Aber -
v e r g e b e n s . Der Zorn und d i e L i e b e , d ie L i ebe 
und der Zorn - s i e b r i n g en mich um. - I ch 
we iss mir n i c h t zu h e l f e n • ( l e h n t s ich an A l d e r s ) . 

ALDERS (umarmt ihn f r e u n d l i c h ) . ( P a u s e ) . 

EDGAR : Heute s c h l e i c h t h i e r w ieder d i e s e r Akmentinaeh 
herum. Ha8 w i l l e r denn ? 

ALDERS : Er hat s i ch vom Baron den Park f i r das 
Grünfe s t e rbe t e n . 
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EDGAR : Und j e t z t s i t z t e r im Zimmer der * äscher in i 
Dort w i l l e r s i ch e ine Tänzer in ho l en , abe r 
fü rs Leben. 

ADDERS ; Edgar , kennst da C h r i s t i n e so s ch l e ch t ? 

EDGAR Einen muss s i e doch nehmen. Mich hat s i e 
abgewiesen - warum s o l l s i e n i ch t den 
Akmentinsch nehmen ? Wenn man s i ch das 
v o r s t e l l t , man könnte v e r rück t werden. 

WAESGHERIN ( t r i t t a u f ) . 

1 8 . A u f t r i t t . 
ALDERS. EDGAR. :T"Al?S CHERIN . 

WAESCSEBIS ( z u A l d e r s ) : haben S i e d ie C h r i s t i n e 
n i ch t gesehen, junger Herr ? 

ALDERS : S i e g ing i n den S a a l . Komm E d ^ r r . 

EDGAR : Gehn S ie a l l e i n . ( A l d e r s a b ) . 

19.Auf t r i U . . 
EDGAR .V AESCHERlF. 

WAESCHERIH (näher t s i c h der P o r t i e r e ) . 

EDGAR : ¥iart e i n wenig , Mutter . . . I s t Akmentinsch 
noch bei Euch ? 

1AESCHER1N ( u n f r e u n d l i c h ) : WaS geht das d ich an ? 

EDGAR : Mut t e r , i ch w i l l C h r i s t i n e h e i r a t e n . Drum 
sohiok den Akmentinsch weg, wenn e r noch be i 
Euch i s t . 

1AESCHERIN : Dummheiten 1 We l ss t du n i c h t , dass 
C h r i s t i n e dich n i ch t haben w i l l ? 
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EDGAR : Bas hast du ih r e ingeredet . Sie l i e b t mich. 
Gib den Widerstand auf. Iah habe j e t z t einen 
guten Posten, der Baron hat mich a l s Kutscher 
angenommen. 

WAESCHERIN ; Und wie lange wird die Her r l i chke i t 
dauern ? 

EDGAR : Na, du s iehst doch, wie ich j e t z t l e b e . 

WAESCHERIN : Und wenn schon. Se i t e iner Woohe \ 

EDGAR : Wann w i r s t du mir endlich gLauben ? Nach, 
einem halben Jahr, nach einem Jahr. A l so , 
ich werde so leben, wie diese Woche e in ganzes 
Jahr. Nur sp i e l e n icht we l ter mit diesem 
Akmentinsch herum. Ein ganzes Jahr. Wenn 
ich dieses Mal mein Versprechen nicht h a l t e , 
dann . . . dann s o l l a l l e s vorbei s e in .B i s t 
du damit einverstanden, Mutter ? 

WAESCHERIN ( h a r t ) : A l l e s das hä t t 1 früher kommen 
müssen. Dann hät tes t du v i e l l e i c h t Christ ine 
bekommen. Jetzt i s t ' s zu spät . Soeben 
habe ich s i e dem Akmentinsch versprochen. 

EDGAR : Soeben - dem Akmentinsoh. (Lautlose) : Warum 
hast du das getan, Mutter ? (Pause, sioh 
f a ssend ) : Aber Chr i s t ine , Christ ine hat 
ja nooh nieht ja gesagt 1, ( geht zur P o r t l e r e ) . 

WAESCHERIN ( s t e l l t sioh ihm in den Weg ) : Wohin 
w i l l s t du ? Christ ine I s t dort n icht . S ie 
g ing duroh die Balkontür f o r t und s i t z t 
j e t z t unten im Zimmer. 

EDGAR : Bei Akmentinsch, bei ihm f. ( r asch a b ) . 

WA7SCHERIN (geht zur Po r t i e r e , ö f fnet sie e in wenig 
und r u f t ) : Christ ine 1 

CHRISTIN?: ( t r i t t a u f ) . 
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2 0 , A u f t r i t t . 
CÜRlSflt №.WAfiSÖHERIN. 

CHRISTEHE ( s i o h d i e Augen w i s c h e n d ) : Hast du mich 
w i r k l i c h dem Akmentinsch ve r sp roehen ,Mut t e r ? 

WAESCHERIN ( g l ü c k l i c h ) : Wenn e r mioh darum h a t , 
was s o l l t e l oh denn anderes tun . Geh j e t z t f. 
Er e r w a r t e t dich unten . 

CHRISTINE : N e i n , i c h geh n i o h t . l oh kann mioh 
ihm j e t z t n i o h t z e i g e n . 

WAESCHERIN : l oh v e r s t e h dich n i o h t . W i l l s t du 
i h n denn n i o h t ? 

CHRISTINE :. N e i n . 1 

WAESCHERIN : Aoh, l i e b e r G o t t 1 C h r i s t i n e , spr i ch 
n i o h t so \ J e t z t I s t es dooh n ioh t mehr an 
der Z e i t , s i o h ' s zu übe r l e g en und ne in zu 
sagen . J e t z t i s t dooh der Augenbl ick da, 
wo man das Glück packen muss. Komm, Komm. 

CHRISTINE : l oh sag te dooh, l oh w i l l n i c h t . 

WAESCHERIN ( b e g i n n t zu w e i n e n ) : Aoh, mein Gottohen. 
B i s t du denn w i r k l i c h ganz ve r rüok t geworden ? 
C h r i s t i n e , nur d i e s e s e ine Mal höre auf 
de ine Mut te r . Du g l aubs t dooh s e l b e r n i c h t , 
dass d i e s e r Edgar . . . h ö r t e s t du, was e r 
mir ve rsprach ? 

CHRISTINE : l oh h ö r t e e s . Und wenn e r s i oh w i r k l i o h 
e i n ganzes Jahr geha l t en h a t ? 

WAESCHERIN : Nu, dann werde i oh sagen : I n Got tes 
Namen, nimm ihn . Aber dazu w i r d ' s j a n i o h t 
kommen. Nach d r e i , v i e r Wochen l i e g t e r j a 
doch wieder im Graben. Drum geh und s e i 
v e r n ü n f t i g . Und wenn du auoh n i o h t " Ja " s a g s t , 
so l a s s wenigs tens den Akmentiņš oh n i oh t ganz 
a u s . Einmal muss dooh e i n Mädohen h e i r a t e n . 
Bedenk dooh, d i e s e r Goldmensoh. Denk an de ine Jahre 
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CHRISTINE (schwer kämpfend): Nu, dann sprich du 
mit ihm, wie es d i r p a s s t . 

WAESCHERIN : E igent l i ch s o l l t e s t du ja s e l b s t mit 
ihm reden- Aber . . . aoh Gott, e i gent l i ch . . . 
( ab ) . 

CHRISTENE ( h ä l t den Kopf in den Händen und s i t z t 
eine Weile unbeweglich. Beginnt dann wieder 
die Zeitungen zu ordnen, geht an die Etagere 
und presst den Kopf gegen deren Rand. Pause. 
AKMENTINSCH t r i t t a u f ) . 

2 1 . A u f t r i t t . 
CHRISTINE .AKMENTIN SCH . 

CHRISTINE (kommt langsam zu s i c h ) . 

AKMENTINSCn (sehr warm und e rgeben ) : Verzeihen S i e , 
Fräule in Christ ine . . . dass ich . . . dass ich 
mich mit der Antwort nicht zufr ieden gebe, 
die mir Ihre Mutter iiberbraohte . . . Ich komme 
. . . ich möchte um eine erschöpfendere b i t ten 
(d ie so r t i e r e bewegt s i ch , wie wenn e iner 
h in te r s ie getreten wäre. Später t e i l t s ie 
s ich und auf einen kurzen Augenblick wird der 
rote Arm Edgars s ichtbar , der in der Hand 
einen Revolver h ä l t . Langsam senkt sich die 
Dämmerung he rab ) . 

CHRISTINE ( schwer ) : Herr Akmentinsoh, vor al lem 
muss i ch Sie um Verzeihung b i t t e n . Ich habe 
mit Ihnen g e s p i e l t , ich l i e be Sie nicht . . . 

AKMENTINSCH : Das wusste ich schon. Das Herz 
fühlte e s . Aber ich glaube bemerkt zu haben, 
dass ich Ihnen nicht m i s s f a l l e . Und das i s t 
mir de rze i t genug. Dem einen f ä l l t die Liebe 
i n den Sohoss a l s Geschenk vom Himmel - der 
andere muss s i e sich erkämpfen wfee Feindesland. 
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Mein Sch i cksa l I s t ' s zu kämpfen. 

CHRISTINE : Aber wenn1 s vergebens wäre ? 

AKMENTINSCH ; Wer auf s loh v e r t r a u t , ha t sohon 
ha lb g e s i e g t . Und e s g i b t n l o h t s , worauf 
i c h so s tark v e r t r a u e , a l s darauf , dass I h r 
Herz mir e i n e s Tages gehören w i r d . S i e 
ahnen n i c h t , wie sehr i oh S i e i n mein Herz 
gesch lossen habe . Mein ganzes Fühlen, mein 
ganzes Denken dreht s i ch nur um S i e . Mein 
e i g enes Leben g i l t mir n i ch t mehr a l s das 
I h r e . Wenn das e i g ene Herz brennt i n einem 
Feuer , l i c h t e r l o h , da müsste doch e i n Funken 
übe rspr ingen und auoh im andern Herzen zünden 1 
( k l e i n e P a u s e ) : Denken S i e n i o h t , dass i o h 
S ie duroh unsere H e i r a t i n Lügen v e r s t r i c k e n 
w i l l , geben w i r uns k e i n e r Täuschung h i n , 
sprechen S i e o f f e n mit mir und sagen S i e m i r , 
dass Ihnen e i n anderer g e f ä l l t . Auch damit 
werde i o h mich a b f i n d e n . I oh w e i s s , dass e r 
S i e n i oh t g l ü c k l i c h machen w i r d , i o h w e i s s , 
was d i e Z e l t b r ingen w i r d . I o h b in g edu ld i g , 
i o h kann war t en . Begnügen w i r uns, v o r l ä u f i g 
m i t e i n e r Freundschaf t , wie s i e Bruder und 
Sohwester v e r b i n d e t . Kommen S ie nach Kesber , 
a l s meine M i t a r b e i t e r i n und R a t g e b e r i n . A r b e i t e n 
w i r zusammen. Und der Tag w i rd kommen, an 
dem i c h i n I h r en Augen d i e f rohe B o t s c h a f t 
au f l euoh t en sehe : Du h a s t g e s i e g t . E r s t 
dann w o l l e n w i r unser wahres H o o h z e i t s f e s t 
f e i e r n . 

CHRISTINE : Das k l i n g t a l l e s so be t ö r end , aber 
t r o t zdem, i oh kann n i c h t , Akmentinsch. 

AKMENTINSCH : S i e machen mich u n g l ü c k l i c h , C h r i s t i n e . 

CHRISTINE : Wie kann i o h jemanden g l ü o k l i c h machen, 
wenn l oh s e l b s t so ung lück l i ch b i n . ( w e i n t ) . 
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AKMENTINSCH : l o h s o l l a l s o ärmer von h i e r gehn, 
a l s wie i oh gekommen b in ? Nehmen S i e mir 
dooh n i c h t j ede Hof fnung. 

CHRISTINE ; Was kann i c h Ihnen sagen ? S i e s ind 
so gut , dass i c h S i e gerne g l ü c k l i c h sehen 
würde . . . . Wenn Ihnen das genügt : - gehen 
S i e und nehmen S i e an, dass l o h Ihnen heute 
überhaupt ke ine Antwort gegeben habe . Mehr 
kann i c h Ihnen j e t z t n i c h t sagen . 

AKMENTINSCH : I c h danke Ihnen vom ganzen rierzen. 
( C h r i s t i n e g i b t ihm d i e Hand, d i e e r h e i s s küss t^ . 

CHRISTINE : N i o h t , aoh n i c h t . . . . . (Akmentinsoh a b ) . 
( C h r i s t i n e macht e i n paar S c h r i t t e , w ie wenn 
s i e i n den Saal gehen w o l l t e , s ch l äg t d ie 
Hände über den Kopf zusammen, sag t i n t i e f e r 
V e r z w e i f l u n g ) ; Wohin, aoh, wohin ? (EDGAR 
sch i eb t d i e be iden f e i l e des Vorhangs be i S e i t e 
und s t e h t v o r C h r i s t i n e ) . 

22 . Auf t r i t t . 
CJ3RIS TIN E . EDGAR. 

EDGAR ( l e i d e n s c h a f t l i c h , d i e Arme i h r en t g eg en ­
s t r e c k e n d ) : H i e r he r t Zu mir 1 

CHRISTINE ( s c h r e i t e r s c h r e c k t au f und t r i t t rasoh 
zurück ) : Edgar \ Was w i l l s t du ? Soh iessen ? 

EDGAR : Sch iessen ? (bemerkt d i e Waf fe in s e i n e r H a n d 
und w i r f t s i e zur E r d e ) : Wozu soh i essen ? 
Lebend w i l l i ch d i c h , lebend . . . 

CHRISTINE ; Was s p r i c h s t du, Edgar ? Komm doch zu 
d i r ! ( w i l l f l i e h e n zur l i n k e n Tür - Edgar 
e i l t i h r voraus und v e r s c h l l e s s t s i e ) . 

EDGAR : Schon zu o f t b i s t du mir e n t w i s c h t , j e t z t 
entkommst du mir n i oh t mehr. 
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CHRISTINE : Edgar , a o h l i e s s n i c h t ah 1 ( l ä u f t zur 
zwe i t en Tür, d i e schon v e r s c h l o s s e n i s t ) : 
Edgar l Bedenk, wo du b i s t l I c h s ch r e i e 1 

EDGAR (wie b e t r u n k e n ) : Komm, l a s s d i ch küssen '. 
Noch n i e warst du so schön, a l s wie du den 
Akmentinsch abgewiesen h a s t , noch n i e 

CHRISTINE (wendet s i ch gegen d i e P o r t i e r e ) . 

EDGAR : Auch d o r t i s t a l l e s f e s t . . . d i e Balkontür 
. . . a l l e s 1 Nur e inen Kuss, w i l l s t du, dass 
i c h versohmachte ? ( w i l l s i e e r w i s c h e n ) . 

CHRISTINE ( e i l t ihm an der S e i t e v o r b e i , l ä u f t zum 
Durchlass der P o r t i e r e und r e i s s t f l i e h e n d 
und i n der A b s i o h t , s i c h zu v e rbe r g en , d i e 
F o r t i e r e l o s . Dadurch ö f f n e t s i ch der B l i c k 
i n e inen sohönen S a a l , I n dem s i o h das Abendrot 
s p i e g e l t . Ein S t r e i f e n des L i c h t e s d r i n g t 
i n s K a b i n e t t , C h r i s t i n e verschwindet im S a a l . ) 

EDGAR : A l l e s umsonst t - I ch k r i e g d ich doch '. 
( e i l t i h r n a c h ) . 

CHRISTINE ( u n s i c h t b a r ) : Edgar i Zu H i l f e , zu H i l f e 1 

EDGAR : Schre i n i c h t l Es h ö r t uns niemand l 

CHRISTINE : Lass l o s 1 

EDGAR : Nie und nimmer t 

CHRISTINE ( v o r Zorn w e i n e n d ) : Aoh du . . . aoh du . . . 

EDGAR ( t r ä g t C h r i s t i n e ins K a b i n e t t ) . 

CHRISTINE ( l i e g t ihm i n den Armen wie t o t ) . 
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EDGAR ( l a s s t s ich m i t i h r auf d ie Chaise longue n i e d e r 
g l ü h e n d ) : C h r i s t i n e . . . C h r i s t i n e ••• l oh tu 
d i r ja n i c h t s ••• g a r n i c h t s , l i e b s t e , (küss t 
s i e - C h r i s t i n e ö f f n e t z i t t e r n d d i e Augen) 
Ohne d ich muss i ch s t e r b e n , (küss t s i e w i e d e r ) 
VTeine niclfct, L i e b s t e 1 Du b i s t ja mein f. . . . 
Und i c h b i n de in . . . fü r immer, C h r i s t i n e . . . 

CHRISTINE ( l e g t ihm d ie Arm© um den H a l s ) : Du . . . Du 

V O R H A N G 
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E in T e i l des Parkes von A l a i n e . S o h a t t i g e Bäume 
mi t k l e i n e n Wegen und Gar tenbee ten . Vorne l i n k s e i n 
v i e r e c k i g e r P a v i l l o n . Die den Ku l i s sen zugewendete 
Wand I s t gemauert, d i e dem Prospekt zugewendete Wand 
r e i c h t ungefähr b i s zur Brusthöhe, d i e be iden andern 
S e i t e n s ind f r e i . Das Dach des P a v i l l o n s ruht auf 
der Mauer und auf zwei Säu l en . Im P a v i l l o n e i n runder 
T i s ch und an der Wand und an der B a r r i e r e a l t e Bänke. 
Den H in te rg rund b i l d e n wa ld i g e Hüge l . Nachmit tag . 

I . A u f t r i t t . 
UNSICHTBAHER CHOR.MADAME HORST.ALDERS. 

CHOR ( s i n g t h i n t e r der Bühne e i n l e t t i s c h e s V o l k s l i e d . ) 

MADAME HORST ( s i t z t zur r eoh ten auf e i n e r Bank und 
hö r t z u . Nach e i n e r k l e i n e n W e i l e ALDERS von 
l i n k s , beg rüss t s ioh mit i h r und s e t z t s i ch 
neben s i e . ) ( Wenn der Chor a u f g e h ö r t hat,Baad« 
Hors t zu A l d e r s ) : A l s o , auch S i e s ind zu 
unserem Fes t e gekommen, l i e b e r A l d e r s ? 

ALDERS : Um a l l e s I n der We l t w o l l t e i c h A l a i n e 
w i ede rsehen . 

MAD.UORST ; Ja , es i s t sonderbar , mit we l cher L i ebe 
de r Mensch an unbe lebten Dingen häng t . I c h 
w o l l t e l i e b e r s t e rben , a l s A l a i n e v e r l a s s e n . 

ALDERS : Die Natur i s t n i c h t unbe l eb t , Madame. 

MAD.HORST : Wohl wahr 1 Aber s i e s ag t uns nur, was 
w i r hören w o l l e n . . . Nun, und was t r e i b e n 
S i e denn j e t z t ? 

ALDERS : I ch l e b e bei meinen E l t e r n und b e r e i t e 
mich auf d i e Sohlussprüfung fürs Gymnasium v o r . 

MAD.HORST : Das i s t sohön. Gehts n i c h t s o , ver3uoht 
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man1 s ande r s . 

ALDERS : Wie geht es Edgar ? 

MAP.HORST : Der i s t noch ebenso g l ü c k l i c h , a l s 
wie S i e ihn v e r l a s s e n haben. 

ALDERS : Und C h r i s t i n e ? 

MAD.HORST : D i e behauptet immer, j e t z t w isse s i e 
e r s t , was Leben h e i s s t . 

ALDERS : Die be iden kommen doch auch aufs F e s t ? 

MAD .HORST : C h r i s t i n e n i c h t . I h r e Mut ter i s t noch 
immer krank . 

ALDERS : Und denkt noch immer so wie f rüher ? 

MAD.HORST : Dar in b e s t eh t j a i h r e ganze K rankhe i t . 
" C h r i s t i n e w i rd ung lück l i ch werden, w i rd 
ung lüok l ioh werden . " 

ALDERS ; Edgar h a t s ich doch vorgenommen, v o r 
der H o o h z e i t zu bewe isen , dass e r auf 
ans tänd ige Weise zu l eben v e r s t e h t . Be ruh i g t 
s i e denn das g a r n i c h t ? 

MAD .HORST : Hl cht im g e r i n g s t e n . Der G e i s t i h r e s 
Mannes geht be i i h r um und l ä s s t s i e n i c h t 
i n Ruhe. 

ELDERS : Sonderbar . 

(Der BARON b e g l e i t e t von AKMENTINSCH 
kommt von l i n k s . ) 
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2 . Auf t r i t t . 
BARON. AKMĒMĪNSGH .&LDERS .MAD .HORST. 

MAD.HORST ( e r h e b t s i ch und g rüss t stumm.) 

ALDERS ( s i c h e r h e b e n d ) : Guten Tag Herr Akmentiņš oh. 

BARON und AKMENTIŅŠ CK (nehmen d ie Begrüssung en t g egen 

BARON ( w i r f t e i n en schar fen B l i c k auf A lde r s zu , 
zur Madame H o r s t ) : Nu, Madame Ho r s t , w ie 
un te rha l t en S i e s i ch '1 

MAD.HORST : I c h denke, d i e L i e d e r k l i n g e n n i rgends 
so schön, wie i n unserem Park . 

BARON : Da haben S i e r e c h t . . . Schönes W e t t e r . . . Was 

MAD.HORST : Ja , Herr Baron . . . Sehr . . . (Baron 
wendet s i ch ab , Madame Hors t und A l d e r s , l e i s e 
m i t e inander sprechend, gehen nach l i n k s , 
wo s i e v e rschw inden . ) (Baron * i l l r e ch t s abgehen 
da l ä u f t ihm SUTKA i n den Weg. ) 

3 . A u f t r i t t . 
BARON. AKMENTHSGH -S UTKA . 

SüTKA ( v e r b i r g t mit der Hand e ine i n d e r Wasche 
steckende S c h n a p s f l a s c h e ) : Guten Tag, Euer 
Gnaden. 

BARON : Guten Tag. Na, was has t denn du da, Sutka * 
Sohnaps ? ( s c h l ä g t mit dem Stock auf d i e 
S e i t e n t a s c h e ) . 

SÜTKA ( s i c h schämend): Ein Pl'äsohchen hab i c h w&hl, 
Euer Gnaden, aber l e e r . I ch fand 1 s d a s e l b s t 
im Gebüsch, ( z e i g t e s ) . 

BARON : Und da ? ( s c h l ä g t mit dem Stock gegen d i e 
B r u s t t a s c h e ) • 
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SUTKA : Noch so e i n F l äschchen. Man kanns doch 
n i c h t am Boden l i e g e n l a s s e n . T r i t t noch 
e i n e r d rau f . -

BARON : P f u i , Sutka. I n den Büschen nach Flasohen 
zu suchen 1. P f u i . Führ l i e b e r dein Jungos 
Weib zum l a n z . 

SUTKA : Euer Gnaden, s i e kann ja n i c h t au fs Fes t 
kommen. 

BARON : Was i s t denn l o s mit i h r ? I s t s i e krank ? 

SUTKA : Vergangene Nacht . . . vergangene Nacht . . . 
kam was K l e in e s an. Euer Gnaden. 

BARON : Nun, das i s t aber rasch gegangen. Wie l ange 
i s t ' s h e r , dass i h r g e h e i r a t e t habt ? 

SUTKA : E in b ischen zu rasch i s t f s wohl gegangen. 
Nehmen S ie mir 1 s nur n i c h t ü b e l . Euer Gnaden, 
( küss t ihm d i e Hand. ) 

BARON : Nun, was I s t ' s denn ? Junge oder Mädel ? 

SUTKA ; Junge und Mäde l . 

BARON : Was ? G l e i ch zwei ? 

SUTKA ; Jawohl , z w e i . - Da kann man n i ch t s machen. 
Nur übelnehmen s o l l e n b i e ' s mir n i c h t , Euer 
Gnaden, (küss t ihm d ie Hand. ) 

BARON ; Aber das i s t j a nur e i n Glück, Sutka, über das 
man s i ch f r euen kann, ( g e h t l ä che lnd a b . 
Akmentinsoh b e g l e i t e t i h n . ) 

SUTKA ( b l i c k t be iden nach, b i s s i e verschwunden 
s i n d ; kehrt s ioh dann um, geht nach r e ch t s 
und w i n k t . WIHSKRELIS a u f . ) 
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4.Auf t r i t t . 
SUTKA .WIHSKRELIS• 

SUTKA : Der Baron i s t soeben weggegangen. Nu, 
w ie s t e h t ' s ? 

WIHSKRELIS : Gut, sehr gu t . Den Koch hab i c h heute 
morgen mi t so einem k l e i n e n Frühstück auf 
den Weg gebracht -

SUTKA ; Und Edgar % ;\ 

WIHSKRELIS ; Der w o l l t e wohl n i c h t - aber der 
Koch z i e h t ihn schon m i t . E i n paar F laschen 
B i e r haben s i e b e r e i t s h i n t e r s i c h . 

SUTKA : So i s t ' s r e c h t . Es w i rd schon g lücken . 
H i e r i s t der Kümmel, ( z i e h t d ie F lasche aus 
der B rus t t asche ) * VJas sags te ? I ch hab ' s dem 
Baron schon e r z ä h l t . - Er war garn ich t 
z o r n i g . 

WIHSKRELIS. ; Warum s o l l t e e r s i c h auch ä r ge rn , wenn's 
- w i ede r mehr Renschen auf der Wel t g i b t . 

(Be ide s e t z en s i ch i n den P a v i l l o n , W ihsk r e l i s 
b e s c h ä f t i g t s i c h , d i e F lasche zu ö f f n e n . 
FRISCHT.1 AGAR von r e ch t s auf , nimmt den Gruss 

Sutkäs entgegen und b l e i b t an der Säule 
s t e h e n ) . ( I n diesem Moment kommt ALDERS von 
h i n t e n und w i l l s i ch r e ch t s au f d i e Bank 
s e t z e n . B l i c k t Fr ischwagar f r e i i n s Ges i ch t 
und geht sohweigend an ihm v o r b e i . 

5 . A u f t r i t t . 

WIHSKRELI S .SÜTKA .FRISCIF-AGAR .ADDERS. 

F1ISCHWAGAR ( g rob ) : Kennen S i e mich n i c h t mehr I 

ALDERS (kehr t s i ch um): Meinen S i e mich % 
FRISCHWAGAR : Ja , S i e . 
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ALDERS : l o h e r i n n e r e mich n i c h t , S i e gesehen zu 
haben. Wünschen S i e s i ch mir v o r z u s t e l l e n ? 

FRISCHE AGAR : Mich ihnen v o r z u s t e l l e n ? Wer ? 
Üebr igens warten S i e nur, i c h werde mich 
Ihnen g l e i c h v o r s t e l l e n , ( g e h t i n d ie K u l i s s e , 
wo man e inen P f i f f h ö r t . ) 

ALDERS • Gut 1 Warten w i r 1 

rRISCHWAGAR (kommt zurück mi t zwei Männern, d i e 
am Arm Binden t ragen m i t der A u f s c h r i f t 
" Pa rkwäch t e r " . Ihnen f o l g e n e i n i g e Neu­
g i e r i g e ) : L i e p i n und Lap in , soha f f en S i e 
d i e s en Menschen aus dem Park f o r t . 

ALDERS : L i e p i n und Lap in , d i e s e r Mens oh h a t 
e i n e E i n t r i t t s k a r t e , d i e es ihm n ioh t nur 
g e s t a t t e t h i e r zu s tehen, sondern sogar 
zu tanzen, wenn1 s ihm p a s s t . 

FRISCH V.AGAR : S o f o r t führ t i h r ihn weg. Hinaus, 
ioh b e f e h l e e s . ?Jas w a r t e t i h r ? 

6 . A u f t r i t t . 
WIHSKRELIS.SUTKA. ALÜER S.F; 11SCHWAGAR .AKMEN TINS CH. 

AKMENTINSCH (von l i n k s a u f ) : Hinaus ? Wen ? Was 
geht h i e r v o r ? 

ALDERS : Man s t e l l t s i c h v o r « A l l e s I s t sowe i t I n 
Ordnung, es f e h l t nur noch der f e i e r l i c h e 
Handkuss. Aber den w o l l t e mir de r gnädige 
Herr m i t H i l f e d i e s e r be iden k r ä f t i g e n 
Männer verwehren, denn e r i s t s e i t g e s t e r n 
beim Bunde der Gegner des Handabsohleokens. 

FRISGHWAGAR ( s i c h erzürnend und se ine Würde 
v e r g e s s e n d ) : Noch e inmal , Liepin und L a p i n , . . 
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AKMENTINSCH : Ve r z e ihen S i e , Her r Fr isohwagar , 
heute h in i ch für d i e Ordnung v e r a n t w o r t l i c h . 
Ges ta t t en S i e mir daher . . . 

FRISCHWAGAR : Was mischen S i e s i ch e in ? 

AKMENT INSCH : l o h b in dazu v e r p f l i c h t e t , i c h muss 
mich einmischen \ 

Fi ISGH,?'AGAR : Das werden S i e schwer zu bereuen 
haben, ( g e h t ab i n s c h r e c k l i c h e r Wut . ) 
(Unter den Zuschauern e r t ö n t der k r ä f t i g e 
Ruf : Abzug • und diesem Worte f o l g t e i n 
p l ö t z l i c h e r , aber kurzer Applaus, wobei man 
noch e inen schar fen P f i f f h ö r t . ) 

7 »Auf t r i t t . . 
WIHSKRELIS.SUTKA.ADDERS.AKMENTINSCH. 

AKMENTINSCH (w ink t den beiden Wächtern, dass s i e 
gehen s o l l e n . Auch d i e Zuschauer verschwinden. 
Zu A l d e r s ) : Nun, e r zäh len S i e , wie S i e 
ane inandergeraten s i n d . 

ALDERS : Sehr e i n f a c h . I c h g ing an ihm v o r b e i , a l s 
ob i o h ihn n ioht kennen würde. 

AKMENTINSCH : Ach s o . Ja,,1a, der ^r isohwagar 
i s t auf Ehrenbezeugungen v e r s e s s e n , wie 
e i n v e rhunge r t e r Papage i . Er zw i ck t j eden , 
de r ihm n i o h t e i n Stückchen Zucker 
z u w i r f t , ( f a s s t den A l d e r s am Arm, be ide 
h in t en r e c h t s a b . ) 

8 . A u f t r i t t . 
SUTKA.WIHÖKRELIS. 

SUTKA : Den A l d e r s haben w i r auch h i e r gebraucht , 
der v e r d i r b t uns noch das ganze Geschä f t . 
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WIHSKRELIS : Der V e r w a l t e r h ä t t ' n i ch t so ba ld 
nachgeben s o l l e n . V i e l l e i c h t h ä t t ' e r ihn 
dooh noch weg bekommen. 

SUTKA : S i c h e r l i c h h ä t t 1 e r ' s zuwege g eb rach t . -
Besonders , wenn e r uns noch zu Zeugen 
genommen h ä t t e . (KOCK kommt mit EDGAR von l i n k s . ) 

9 . A u f t r i t t . 
K0Cii.SUTKÄ71I:n!STO".LIS .EDGAR. 

KOCH \ s i o h t l i o h , aber n i c h t s onde r l i ch betrunken, 
nähert s i ch der Bank r e c h t s , s e t z t se ine 
Erzählung f o r t ) : . . . und dann kam das Abend­
essen . . . z w ö l f Gänge . . . fü r e i n e solche 
Schar . . . zwö l f Gänge . . . und n i ch ts war 
v e r p a t z t . Sandkuchen, d ie einem auf der 
Zunge z e r g i n g e n wie Zucker . . . ( l a o h t ; bemerkt 
W i h s k r e l i s und S u t k a ) : Meine Her ren , was 
t r e i b e n denn S i e h i e r t 

WIHSKRELIS ; Wir t r i n k e n auf d ie Gesundheit der 
K inder von Sutka. Vergangene Wacht s ind 
s i e angekommen und g l e i c h zu z w e i t auf 
e inma l . S e t z t euch zu uns, wenn1 s b e l i e b t . 

KOCH : G le i ch zu z w e i t ? - Was der für e i n Glück 
h a t . Gehen w i r , Edgar . 

EDGAR (den Koch abha l t end , l e i s e ) : Besser n i c h t . 
I c h kann mi t denen n i c h t . . . ausserdem . . . 
i ch hab schon genug, sonst w i r d ' s zu v i e l . 

KOCH : Was denn ? was denn ? (ms.cht s i c h von 
Edgar l o s , l a u t e r ) : F r e i l i c h Lumpen s ind 
s i e , aber i h r Sc'maps i s t gut '• ( t r i t t zum 
P a v i l l o n , Sutka r e i c h t ihm d ie F l a s c h e , 
aus der e r t r i n k t ) : Das i s t ja A l l a s c h '• 
Edgar , I h r Leibschnaps • Kommen S i e . 



86 

EDGAR : Lassen S ie es gut s e i n . 

KOCH ( t r i t t zu E d g a r ) : Auf d ie Gesundheit der 
K inder vom Sutka 1 Die s ind doch n i ch t 
schuld , dass Ihnen i h r V a t e r n i c h t g e f ä l l t , 
(d rückt ihm d ie Flasche i n d i e Hand ) : D ie 
K l e i n en s o l l e n l e b e n . Ja , wie he i s s en s i e 
denn, Sutka ? 

SUTKA : S i e s ind noch n i ch t g e t a u f t . 

KOCH : Ach j a , das i s t wie . . . s i e s ind so rasch 
gekommen, dass i c h me in t e , s i e haben s i c h 
d i e Namen auch g l e i c h m i t g eb rach t , ( z i e h t 
Edgar zum P a v i l l o n ) : Se t zen w i r uns e i n 
b i schen näher zum Kümmel. 

EDGAR (hat ihm d i e F lasche zurückgegeben, f o l g t 
w i d e r w i l l i g ) . 

SUTKA : Edgar, S i e sind wohl auf mich noch immer 
böse ? Na j a , so manches Mal war i ch schon 
e i f e r s ü c h t i g auf S i e . Besonders , a l s Ihnen 
der Baron meinen Pos ten gab. Aber j e t z t 
i s t ja das a l l e s v o rübe r . Du hast d ie 
P f e r d e , i c h das V i e h . Jedem das s e i n e . 

EIHSKRELIS : Das muss ich auch sagen . I ch h o f f t e , 
dass Edgar s i ch den Hals b r i c h t . Aber 
was kannst du mit einem machen, dem Got t 
h i l f t . 

EDGAR : I s t das Euer e i n z i g e s Gespräch ? 

WIHSKRELIS ( z i e m l i o h k ü h l ) : Nun, einmal muss man 
doch Fr i eden machen* Wir s ind doch Leute 
von einem Ho f . Wie lange s o l l e n w i r noch 
so l eben ? Wir haben mi te inander gekämpft, 
du h a s t g e s i e g t . Was s o l l da der S t o l z noch ? 

KOCH : Edgar, s e i n i ch t s o . F r e i l i c h s ind s i e Lumpen, 
abe r doch Leute von einem Hof . V e r t r a g t euch 
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und s o h l i e s s t F r i e d e n . 

EDGAR : I ch brauoh ga rn i ch t e r s t F r i eden zu 
s c h l i e s s e n . 

SUTKA : Nu, . dann um so b e s s e r . Auf d ie Gesundheit 
meines Sohnes. 

KOCH : Wie o f t s o l l e n w i r denn noch auf d i e 
t r i n k e n ? Gib h e r , i c h t r i n k l i e b e r m i t 
dem Edgar Brüderscha f t . Ja , Edgar ? Du 
b i s t e i n so t ü c h t i g e r Bursche - a l s o , l o s \ 
( t r i n k t und r e i c h t Edgar das G l a s . ) 

EDGAR : Von mir aus . ( t r i n k t ) . 

KOCH (küsst i h n ) • 

EDGAR : Was s o l l denn das ? 

KOCH : A l l e s s o , wie s i c h ' s g e h ö r t . (Chor beg innt 
w ieder zu s i ngen . Währenddessen haben Ycihs-
k r e l i s und Sutka getrunken und auch dem 
Koch und Edgar zu t r inken gegeben; l e t z t e r e r 
w i rd immer anschmiegsamer ) . 

SUTKA (nach Schluss des L i e d e s ) : Der T e u f e l , j e t z t 
brauchten w i r noch e i n paar Glas B i e p . 

".'IKSKRELIS : Unsinn, w i r haben Ja schon genug 
getrunken. E in k r ä f t i g e r B issen wäre mir 
l i e b e r . 

SUTKA : Geh d i e paar S c h r i t t e i n den Krug und 
l a 3 S d i r was au fb ra t en . 

KOCH : Bravo , das i s t e ine I d e e . S e i t neun Jahren 
hab i c h n i ch t s gegessen, was e i n anderer 
gekocht h a t . ( w i r f t d i e F lasche gegen d i e 
B a r r i e r e ) . 

SUTKA : V o r s i c h t , Koch i 
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KOCH : Nana, s i e war ja l e e r . 

SÜTKA : Auch d i e kann man noch brauchen, ( g e h t 
h i n t e r den P a v i l l o n ) . 

1 0 . A u f t r i t t . 
T.l HS KRELL S .EDGAR .KOCH. 

KOCH : Die Enkeln von diesem Lumpensammler werden 
noch a l s M i l l i o n ä r e s t e r b e n , ( l a c h t ) : Gehen 
w i r , Edgar . 

EDGAR : L o s , gehen w i r . I ch habe auch Hunger, 
( e rheb t s i c h , ALDERS a u f . ) 

1 1 . A u f t r i t t . 
7tf HSKRELIS.EDÜÄR.KOCH.ALDERS. 

KOCH : Ah, Herr A l d e r s . S i e kommen wie ge ru fen . 

ALDERS : Guten Tag. ( zu E d g a r ) : Guten Tag. ( w i l l 
ihn umarmen). 

EDGAR : Guten Tag. 

ALDERS ( s i c h losmachend, l e i s e ) : Du hast ja 
getrunken 2 

EDGAR : So e i n b i s chen . 

KOCH : Nun, Herr A i d e r s , kommen S ie mi t ? 

ALDERS ; Wohin ? 

KOCH : I n den Krug. 

ALDERS : I n den Krug 'i Und Edgar ? 

EDGAR : Ja . . . w o l l e n w i r e i n b ischen was e s s e n . 
Kommt. 
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ALDERS ; In den Krug geh l o h n i c h t . 

KOCH : Kommen S i e nur , es w i rd r echt gemütl ich 
werden. 

ALDERS : Du gehst doch n i c h t , Edgar ? 

EDGAR ; Warum denn n i ch t • 

ALDERS : Tr inken ? 

EDGAR : Ne in - e s s en . 

ALDERS : Beim Essen b l e i b t ' s ja n i c h t . 

EDGAR : üarum n i c h t ? Gehen S ie doch m i t . 

ALDERS ; Ne in , gewiss n i c h t , und du auch n i c h t . 
B l e i b , ( p a c k t ihn am E l l e n b o g e n ) . 

EDGAR ( e i n wenig u n g e d u l d i g ) : Ach, l a s s e n S i e 
mich doch, ( b e f r e i t s i c h ) . 

ALDERS ( b e f e h l e n d ) : Edgar 1. 

EDGAR ( d r ohend ) : A l d e r s \ 

v;ii[SiülELIS (zum K o c h ) : Gehen w i r a l l e i n . Er . 
e r l a u b t ' s ihm $a doch n i c h t . 

EDG&R : Mir hat k e in e r was zu e r l auben . l oh kann 
tun, was i c h w i l l . L o s , gehen w i r . 

ALDERS ( s eh r e r r e g t ) : Edgar, i c h b e f e h l e d i r . . . 
du b l e i b s t , ( v e rsucht w ieder se inen Arm 
zu f a s s e n . ) 

EDGAR ( b ö s e ) : S ie b e f e h l e n mir ? L ä c h e r l i c h \ Da, 
schauen S ie zu, wie i ch gehe , (w i e e r gehen 
w i l l , kommen ihm e i n paar Mädchen en tgegen ) : f 

Ah, d i e Minna vom Gär tner . Komm m i t . Marsch • 
(Das Mädohen wehrt s ich l achend , Edgar f a s s t 
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s i e um d i e M i t t e und z i e h t s i e rasch f o r t . 
Die übr i gen Mädchen b l i c k e n ihnen lachend 
nach und en t f e rnen s i ch nach der andern 
S e i t e z u . ) 

KOCH : Nu, kommen S i e . (ab mit W i h s k r e l i s ) . 

12 . A u f t r i t t . 
ALDERS.Später" MADAME HORST. 

ALDERS (uns i che r , ob e r Edgar f o l g e n s o l l oder 
n i c h t , geht und l ä s s t s ich auf e ine Bank 
n i e d e r . MAÖAME HORST von r e c h t s . ) 

MAD.HORST ; Nun, haben S i e Edgar gefunden ? 

ALDERS : l oh fand Ihn und v e r l o r ihn w i e d e r . 

MAD .HORST : Wie das * • 

ALDERS : Er g ing soeben i n den Krug. 

MD.HORST ; und S i e H e s s e n 1 s zu ? 

ALDERS : Er h a t t e schon einen K l e i n en s i t z e n und 
hör t e n i ch t mehr auf mich. 

MAD.HORST : Er hat getrunken ? und h ö r t e n i oh t 
auf S i e 1 Wie konnte denn das geschehen ? 
Gebe der Himmel, dass da n i ch t w ieder was 
Schreck l i ches p a s s i e r t . Gehen S i e , v e r ­
suchen S i e i hn zurückzuho len . 

ALDERS : Ne in , i oh w i l l n i c h t . 

MAD.HORST : S ie w o l l e n ihm n i ch t h e l f e n ? Gerade 
dann, wenn e r I h r e H i l f e am notwend igs ten 
h ä t t e . 

ALDERS : Aber e r g o l g t mir ja n i o h t . 
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MAI*.HORST : Vías für e i n Unsinn !. S i e fühlen s ioh 
dooh n ioht gekränkt ? 

ADDERS : Durch s e in Benehmen hat e r mich schwer 
g ek ränz t . 

¿i AD »HORST : Bedenken S i e , e r war betrunken» Und 
was e r auch in seinem dummen Tro t z g e sag t 
h a t , t ro tzdem s o l l e n S i e ihm nachgehen» 
S i e w i ssen doch, was a l l e s davon abhängt . 
Gehen S i e , e i l e n S i e . ( v e r such t ihn 
f r eund l i ch f o r t zusch i eben , da t r i t t CHRISTINE 
von r ech ts a u f . ) 

13.Auf t r i t t . 
ALDERS.CHRISTINE.MADAME HÖRST. 

CHRISTINE ( sehr f r ö h l i c h , mi t einem h e l l e n Sonnen­
schirm i n der Hand) ; Da b in i ch '. Guten ' lag, 
Herr A l d e r s . 

ALDERS : Guten Tag. 

CHRISTINE : Im l e t z t e n Augenb l i ck hab i ch mich f r e i 
gemacht. Der Mutter g e h t ' s gu t . Hat man 
schon v i e l gesungen f . . . Ne in , wie i ch 
mich f r e u e , dass S i e auch h i e r s i n d . Haben 
S ie Edgar schon gesehen und gesprochen -

MAD.HORST : C h r i s t i n e , Edgar g ing soeben . . . 

CHRISTINE : Was i s t mit Edgar ? 

MAD.HORST : Soeben g ing e r . . . 

CHRISTINE ( e r s c h r e c k t ) : Was denn ? 

MAD .HORST : Edgar h a t getrunken und g ing soeben i n 
den Krug. 
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CHRISTINE (w ie e r s t a r r t ) : Ach . (Pause , dann mit 
Q u a l ) : So h ä l t e r a l30 se in YMrt . . . Das 
i s t das Jahr • . . be i der e r s t e n besten 
G e l e g e n h e i t . • • Er wusste , dass i ch heute 
n i oh t kommen w o l l t e . . . H i n t e r meinem 
Rücken hat e r a l s o . . . 

MAD.HORST : Gehen S i e doch, Herr A l d e r s , i ch b i t t e 
S i e . Sagen S ie ihm, dass C h r i s t i n e gekommen 
i s t und ihn rufen i a s s t . 

CHRISTINE ( k r ä f t i g ) : Gehen S i e n i o h t . ( A l d e r s a b . ) 

1 4 . A u f t r i t t . 
RAADAME HORST.CHRISTINE. 

CHRISTINE : S o l l e r tun, was e r w i l l . J e t z t i s t 
a l l e s aus , auf immer aus . 

MAD ..HORST : Aber es i s t ja noch garn i cb ts geschetien. 

CHRISTINE : I ch kenne ihn nur zu gut . So f ä n g t ' s 
immer an . ( l ä s s t s i ch v e r z w e i f e l t auf e ine 
Bank n i e d e r , Madame Hors t t r i t t zu i h r , 
kurze P a u s e ) : Und das Schwert ihn auch n i c h t , 
ob d i e Mutter s t i r b t oder l e b t . Se ine tha lben 
i s t s i e e r k r a n k t . . . 

MAD.HORST : Reden S i e n i c h t , b i s A l d e r s . . . 
S i c h e r l i c h b r i n g t e r Edgar m i t . 

1 5 . A u f t r i t t . 
CHRIS IINE.MADAME HORST.WIHSKRELIS. 

ÜVIHSKRELIS ( von l i n k s , mit me rk l i che r Schaden f r eude ) : 
Tatsache - s i e i s t da. . . . Guten Tag, F r ä u l e i n 
. . . Wir w o l l t e n es dem A l d e r s n i ch t g l auben . 
Aber b e s s e r s o , so kann i ch wenigs tens meinen 
A u f t r a g aus führen. Edgar l e e r t auf I h r e 



93 

Gesundheit s e i n Glas und l ä s s t S i e 
grüssen, C h r i s t i n e . 

MAD.HORST ( s t r e n g ) : Machen S i e ke ine dummen W i t z e , 
W i h s k r e l i s 1 

7,'IHSKRELIS : Warum s o l l das e in Wi tz s e i n , dass 
Edgar t r i n k t und dabei s e i n e r C h r i s t i n e 
gedenkt . Aber S i e haben r e c h t , Madame, 
t r i n k e n tu t e r . Nur dass e r n i c h t an 
C h r i s t i n e denkt , denn d ie Minna vom Gärtner 
l e i s t e t ihm G e s e l l s c h a f t . (ALDERS t r i t t a u f . ; 

1 6 . A u f t r i t t . 
CHRISTINE.MADAME HORST.WIHSKRELIS.ADDERS. 

MAD.HORST ( z u A l d e r s , der d ie l e t z t e n Worte gehört 
h a t ) : He r r A l d e r s . . . ? 

ALDERS ( n i c k t b e s t ä t i g e n d m i t dem K o p f . ) 

WiHSKRKLIS : Und übr i gens v i e l l e i c h t w i r d ' s ^ r n i o h t 
so s ch l e ch t s e i n , wenn i c h ihn mit einem 
h e r z l i c h e n Gruss von F r l . C h r i s t i n e daran 
e r i n n e r e , dass se ine b rau t auf i h r en Tänzer 
w a r t e t ; e r könnte es sonst l e i c h t v e r g e s s en , 
wenn e r d i e Minna k ü s s t . ( a b ) . 

17.Auf t r i t t . 
CHRISTINE.MADAME HORST.ALDERS. 

CHRISTINE : Das i s t z u v i e l . 

iviAD.HORST ( zu A l d e r s ) : Und S i e H e s s e n i h n dor t 
a l l e i n zurück ? 

ALDERS : Er g laubte mir n i c h t , Madame. Er me in te , 
i c h w o l l t e ihn nur foppen . . . 

CHRISTINE : $h, oh. (AEMENTINSCH geht v o r b e i und 
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g r ü s s t . C h r i s t i n e p l ö t z l i c h von einem 
E i n f a l l g e p a c k t ) : Madame Hors t , A l d e r s | 
Lassen S ie uns a l l e i n 

MAI).HORST ( s i e v e r s t e h e n d ) : C h r i s t i n e . . . um 
Go t t e s w i l l e n '. Und wenn s i e nur e i n paar 
F laschen . . . 

CHRISTINE : Machen S i e mir n i ch t s v o r . N icht d i e 
Zahl der F laschen , n i c h t d ie Zahl der 
G läse r i s t ' s , diesmal b r i n g t ganz was 
anderes d ie Entsche idung. I ch b i t t e , v e r ­
l a s s e n S i e mich, ( a l s b e i d e z ö g e r n ) : wenn 
S i e w o l l e n , b i t t e , b l e i b e n S i e . ( r u f t Akmen-

* t i n s c h n a c h ) : Herr Akmentinsch, b i t t e , s e i e n 
S i e so f r e u n d l i o h . ( A l d e r s , Madame Horst a b . ) 

_ 1 8 . A u f t r i t t . 
AKMENTINSCH .CHRISTINE. 

AKMENTINSCH1 ( s i c h i h r nähernd ) : S i e wünschen ? 

CHRISTINE (w ie ohne A t e m ) : I c h . . . i c h . . . ( P a u s e ) : 
S ie f inden mich i n g r o s s e r Erregung . I c h 
b i n wie e in V o g e l , der s i ch soeben d i e 
F lüge l gebrochen h a t . Wenn S i e mir v e r ­
sprechen, mit v o r s i c h t i g e r Hand . . . wenn 
S i e mich, n i ch t f r a g en , wie und warum . . . 
wenn S ie noch so denken, wie vor wenigen 
Wochen ••• dann . . . dann . . . nehmen S i e 
meine u and • • 

AK*lENTINSCti : Ch r i s t i no . . . S i e . . . Ach, wie s o l l 
i ch Ihnen für mein Glück danken 1 

V O R H A N G 
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Im Zimmer der Madame H o r s t . I n B ine r Ecke 
B e t t mit geblümten Vorhängen. Auf dem Be t t e e i n e 
b laue Se idendeoke . Am Fens t e r e i n a l t e r Gummibaum 
und andere Blumen, unter denen e ine Rose mit 
we issen B lü t en . An der Wand e i n g rosses B i l d : das 
Abendmahl von Leonardo da V i n o i . Ausserdem mehrere 
v e r g i l b t e E Iohenkränze . Bronzeuhr, unte r einem 
G l a s s t u r z . Auf dem T i sch e i n e begonnene A r b e i t aus 
v e r sch i edenen bunten Se identüchern . Dunkle Mahagoni-
kommode mit Mess ingbesoh lägen. Auch d ie andern 
Möbel dunkel , e l e g a n t , abe r a b g e n u t z t . E in k l e i n e r 
Schrank mit G l a s t ü r , d i e e inen grünen Vorhang h a t . 
Auf dem T i s ch e ine Myr the . 

1. Auf t r i t t . 
MADAM HORST.CHRISTINE.WAESCHERIN . 

MAD.HORST : ( s t e h t beim T isch und schne ide t von der 
Myrthe Zweige a b ) . 

. CHRISTINE ( i n weissem Se i d enk l e l d e m i t langem 
S o h l e i e r , I n der M i t t e des Zimmers. ) 

WAESCHERIN ( o r d n e t d i e Fa l t en und den S o h l e i e r ) : 
J e t z t w i r d ' s genug s e i n . 

MAD .HORST : Lassen S i e mich nur . Mir g e f ä l l t ' s , 
wenn der Brautkranz r e ch t v o l l i s t . 

WAESCHERIN : Aber fü r Sonntag muss ja auch noch 
was ü b r i g b l e i b e n . 

MAD .HORST : Die zwei Tage ^galten s i c h d i e Zweige 
sohon, wenn w i r s i e im K e l l e r au fs E i s l e g e n , 
( nähe r t s i oh C h r i s t i n e ) . 

WAESCHERIN (den Rock s t r e i c h e l n d ) : Ach, wie we ich 1 . , 
w ie g l a t t '. 

P U E N F T E S B I L D . 
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MAD .HORST ( zu C h r i s t i n e ) : J e t z t n e i g e den Kopf 
noch einmal e i n wen i g , ( s t e o k t In den 
Kranz nooh e i n paar Z w e i g e ) : So . . . Und 
j e t z t nooh d i e s e s Sträusschen an d i e B rus t . 

CHRISTINE : Das e r s t am Sonntag. 

MAD.HORST : N e i n , n e i n . Wenn man schon p r o b i e r t , dann 
muss man a l l e s p r o b i e r e n , ( h e f t e t i h r den 
Busohen an d i e B r u s t ) : Nun, Wäscher in , was 
sagen S i e ? ( t r i t t zurück und b e t r a c h t e t 
C h r i s t i n e ) . 

WAESCHERIN : Out, sehr g u t . V i e l e n Dank, Madame, 
( b e g inn t p l ö t z l i c h h e f t i g zu schluchzen 
und l ehn t s i ch an Madame Hors t s S c h u l t e r n . 

MAD.HORST : Nun, was g i b t ' s denn ? 

WAESCHERIN : D i e s e s Glück . . . das kann doch n i oh t 
wahr s e i n , dass . . . 

CHRISTINE ( b e i s s t d i e Zähne au fe inander und b a l l t 
d i e F a u s t . ) 

MAD.HORST : Was g i b t ' s denn da immer zu reden , 
f täscher in ? . . . Nu, C h r i s t i n e , geh $ e t z t 
und schau d ich einmal an , im grossen S p i e g e l 
im S a a l . 

CHRISTINE : Es w i rd schon gut s e i n . Wenn S i e ke inen 
F e h l e r f i n d e n , dann w i r d ' s schon passen. 

MAD.HORST : Geh doch, mein K ind . S o l l d i r der 
S p i e g e l sagen, wie schön du j e t z t b i s t . Wenn 
du einmal so a l t s e i n w i r s t , w ie i c h , und 
e i n junges Mädchen e r b l i c k e n w i r s t , wie i c h 
d i ch j e t z t , dann w i r d ' s d i ch f r euen , dass 
du sagen kannst , auch i c h war e i n s t so schön. 

CHRISTINE : Mir i s t a l l e s g l e i c h g ü l t i g . 
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MAD.HORST : J e t z t hör schon auf damit , ( s t ö s s t 
s i e f r eund l i ch zur S e i t e n t ü r , duroh d i e 
C h r i s t i n e das Zimmer langsam v e r l ä s s t . ) 

2 . A u f t r i t t . 
MADAME HORST .WAESCHERIN. 

MAD.HORST : ( zurückkehrend ) : Was S i e immer wo l l en 
mit dem grossen Glück. Wäscher in . S i e sehen 
doch, w ie t eue r C h r i s t i n e s i c h ' s e r k a u f t . 
Es hat doch ke inen S inn, d i e s e Dinge immer 
w i ede r zu berühren . 

WAESCHERIN ; Ach . i ch kann mich n i c h t beherrschen. 
Bedenken S i e , wenn du Sorgen h a s t , s o v i e l , 
dass du s i e kaum mehr t ragen kannst, und 
au f e inmal werden s i e d i r a l l e fortgenommen, 
dann f ü h l s t du s e l b s t de in A l t e r n i c h t mehr. 
Bu spürs t n i c h t s mehr von Krankhe i t . So 
g i n g ' s mir von dem Augenbl i ck an , a l s s i ch 
C h r i s t i n e dem Akmentinsch v e r s p r a c h , und 
hab i ch n i c h t r e ch t ? Was h ö r t man denn 
j e t z t w i ede r von diesem S t r o l c h ? Dem» h ä t t 
i c h mein e i n z i g e s Kind geben s o l l e n ? (EDGAR 
M i t t e auf und b l e i b t s t ehen . Wäscherin ab , 
ohne ihn bemerkt zu haben. ^ 

3 . A u f t r i t t . 
MADAME HORST.EDGAR. 

EDGAR (nach e i n e r kurzen W e i l e , f i n s t e r ) : G i b t ' s 
heute n i c h t s zu e s s en , Madame ? 

MAD.HORST : Ach, i s t ' s schon Z e i t ? S o f o r t , s o f o r t , 
(heb t e i n i g e Myrthenzweige au f , dreht s i e 
i n der Hand herum und l e g t s i e auf den T i s c h ) 
Was has t du, fidgar ? Du b i s t so b l a ss . . . 
D ieber Edgar , w i r sehen uns j e t z t so s e l t e n . 

EDGAR : Ja , Madame, w i r k l i c h s e l t e n . 
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MAD .HORST : (immer mi t v o r s i c h t i g e r , we icher 
m ü t t e r l i c h e r S t imme) : I ch hffire, dass du 
w ieder s t a rk t r i n k s t und d ich he rumt r e i b s t . 

EDGAR : Das st immt. I ch t r i n k e . S tark soga r . Und 
i c h t r e i b mich herum. 

MAD .HORST : Na, s i e h s t du. Und warum denn das ? 
Du hast so gut ange fangen, und j e t z t i s t ' s 
w i ede r mi t a l l em a u s . 

EDGAR : J e t z t i s t ' s m i t a l l e m a u s . Ja , Madame, 
S i e haben r e c h t , mit a l l e m i s t es aus , und 
darum t r i n k i c h . 

MAD.HORST : L i e b e r Edgar, dadurch w i r d ' s n i ch t 
b e s s e r werden . 

i 
EDGAR : W i l l i c h denn, dass es b e s s e r werden s o l l ? 

I c h w i l l von der We l t verschwinden . . . 
vergehen . • . 

MAD.HORST : Edgar, Edgar '. Was s p r i c h s t du ? Jeder 
h a t s e i n Bündel zu t r a g en , nimm dich doch 
zusammen '. 

EDGAR (dumpf ) : l o h w i l l n i ch t mehr . . . Den Freund 
hab i c h v e r l o r e n . . . Das Glüok mi t Füssen 
g e t r e t e n . . . I c h w i l l n i c h t mehr, ( l ä s s t s i c h 
i n e inen Stuhl f a l l e n ) . 

MAD.HORST ( ihm den Kopf s t r e i c h e l n d ) : L i e b e r Edgar , 
j e t z t l a s s i c h d ich n i c h t f o r t , b i s du mir 
n i c h t versprochen h a s t , wen igs tens für kurze 
Z e i t d i e s e s s cheuss l i ohe Leben aufzugeben. 
I c h w e i s s , der a l t e n Madame H o r s t w i r s t du 
das v e r sp r e chen , und was du v e r s p r i c h s t , das 
h ä l t s t du auch. 

EDGAR ( d i e Augen a u f s c h l a g e n d ) : S i e glauben noch 
an mich ? An Edgar * 
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MAD.HORST : l o h w e i s s , du b i s t k e in s c h l e c h t e r 
Mensch. I c h we i ss e s , Edga r . 

EDGAR ( i h r e Hand f a s s e n d ) : l o h danke Ihnen vom 
ganzen Herzen für das Ve r t rauen , Madame. 
Aber verspreohen kann i c h n i c h t s . 

MAD.HORST : Aber wie lange s o l l ' s denn noch so 
gehen ? Dein Glück, dass der Baron n ioht 
zu Hause i s t . Aber j eden Tag kann e r kommen, 
und dann . . . (Edgar w ink t m i tde r Hand a b ) : 
(Madame s c h ü t t e l t den K o p f ) : Zum Essen kommst 
du f a s t ga rn i ch t mehr, auch heute M i t t a g . 
b l i e b s t du weg. Komm, v i e l l e i c h t f i n d e t s i oh 
noch was Warmes i n der Küche. 

EDGAR : I c h kam n ioht wegen des Essens , Madame. 
I ch möchte b i t t e n . . . Ve rscha f f en S i e mir e ine 
Unterredung mi t C h r i s t i n e h i e r i n Ihrem 
Zimmer. Wo anders kann ioh s i e n i o h t t r e f f e n . 
S i e f l i e h t v o r m i r . 

MAD .HORST : Was w i l l s t du denn von i h r ? J e t z t 
i s t ja n i oh ts mehr zu machen. 

EDGAR : l o h b i t t e S i e , Madame. Zum l e t z t e n Mal 

MAD .HORST : Nun, meinetwegen. C h r i s t i n e kommt 
g l e i c h h i e r h e r . 

EDGAR : Dann warte i o h . 

MAD .HORST : Wenn s i e dioh s i e h t , w i rd s i e n i c h t 
hereinkommen. 

EDGAR : Dann ru f en S i e mich. 

MAD .HORST : Nun, g u t . (Edgar a b . Madame Hors t 
nimmt d i e grosse Myrthe vom T i s c h , s t e l l t 
s i e weg, b l i c k t auf d i e Myr the , s o h ü t t e l t 
das Haupt und s a g t ) : Was s i e dooh für 
v i e l e Dornen ha t , d i e Myrthe 1 (w i s oh t s i o h 
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d i e Augen. Pause .CHRISTINE t r i t t a u f . ) 

4«Auf t r i t t . 
MADAME HORST.CHRISTI NE. 

CHRISTINE ( s i c h ü b e r a l l umbl i ckend ) : D ie Mutter 
i s t f o r t ? ( w i r f t s ich Madame Hors t an d i e 
Brus t , i n gross t e r V e r z w e i f l u n g ) : Madame, 
Madame, r e t t e n S i e mich, h a l t e n S i e mJ ch 1 
I c h v e r s i n k e , i c h v e r s i n k e . 

MAD.HORST ; L i ebe s Kind . . . 

CHRISTINE : Was hab i ch gemacht ? Wohin geh i c h ? 
Was w i l l i ch ? Madame, sagen S i e m i r , dass 
i oh träume. Rufen S i e mich beim Namen, dass 
i c h erwache. Ach, wenn*ich doch erwachte . 

MAD .HORST : Beruhige d i c h , mein K ind. . . . 

CHRISTINE : Beruhig d i ch ? - Ach, i ch hab mich 
ja schon b e r u h i g t ; noch e i n Monat b i s zu 
diesem Tage, nooh dre i Wochen , noch zwei . . . 
v i e l l e i c h t - v i e l l e i c h t p a s s i e r t was . . . 
E in Z i e g e l f ä l l t herab . . . aber n i c h t s , 
n i c h t s geschah. Die Z e i t verrannmir wie 
der Sand aus der Hand, und j e t z t s ind 1 s 
nunmehr zwei Tage . Madame, l i e b e teuere 
Madame, i c h e r t r a g 1 s n i c h t , . . . l oh muss den 
Vers tand v e r l i e r e n . 

MAD.HORST ( w e i n t l e i s e , geht zur Tür, b l e i b t s tehen, 
kämpft m i t s i c h , geht ab ) ( G l e i c h danach EDGAR, 
macht e i n paar S c h r i t t e nach vo rne , b l e i b t 
s t ehen , b l i c k t auf C h r i s t i n e . Lange Pause. 
S c h l i e s s l i c h s c h l ä g t d ie Uhr mi t weichem 
melodischem l e i s e m Klang fün f . C h r i s t i n e 
e rheb t s i c h , s i e h t Edgar . R e i s s t s i ch zurück 
und z e i g t ihm, dass e r gehen s o l l ) . 
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5 . A u f t r i t t . 
EDGAR • CHRISTINE. 

EDGAR (hebt stumm d i e Arme, dann im Uebermass der 
L i ebe und V e r z w e i f l u n g ) : C h r i s t i n e l 

CHRISTINE (nach Worten suchend) : Was w i l l s t du ? 

EDGAR : I c h ••• we iss n i c h t . . . 

CHRISTINE : Dann geh f o r t . 

EDGAR : C h r i s t i n e , hör mich an . 

CHRISTINE : Du hast mir n i ch t s mehr zu sagen. 
A l l e s i s t aus zwischen uns, geh . 

EDGAR : I c h w e i s s , dass a l l e s aus I s t . A l l e s a u s . 
I c h w e i s s , dass i c h h i e r v o r d i r s t e h e , wie 
e i n Hund . . . und trotzdem — trotzdem . . . 
(wankt zum S tuh l , b r i c h t d a s e l b s t zusammen, 
l e g t den Kopf auf den Arm, we in t und s ch luchz t ) . 

CHRISTINE ( e r s c h ü t t e r t , sucht mit der Hand nach 
e i n e r S t ü t z e , l ehn t s i c h an den Kamin, s chwer ) : 
Geh f o r t , i ch b i t t e d i c h , geh* f o r t . 

EDGAR : l o h kann n i c h t . I c h muss r eden , sonst 
e rd rücks t 1 s mich h i e r dr innen i n der B rus t . 
C h r i s t i n e , du w i l l s t mich i n s Unglück 
s türzen ? 

CHRISTINE : l o h , l o h - nach a l l edem, was geschehen 
i s t l Du a l l e i n b i s t s c h u l d , Und nun 
b e s o h u l d i g s t du noch mich. Ach, du Unmensch . 

EDGAR : Du has t r e c h t . Gegen d i ch hab i ch mich 
immer wie e i n Unmensch benommen, wie e i n 
wi ldes^ T i e r , w.Ie e i n T eu f e l . . . Aber l o h 
l i e b e d i ch . . . du, i c h kann 1 s ga rn i oh t sagen, 
wie s e h r . I c h z e r f l e i s o h d i r das He r z , und 
t r o t zdem, C h r i s t i n e 1 So b in i c h , und anders 
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kann l o h n i ch t s e i n . 

CHRISTINE : Das hab i c h ja immer g e s a g t . Aber du 
w i l l s t auch gar n i c h t anders s e i n . Nur w e i l 
du n i c h t w i l l s t , kannst du n i c h t « - We i l du 
n i e g e w o l l t has t l 

EDGAR : I c h habe es g e w o l l t , i c h schwöre d i r , dass 
i c h es diesmal g e w o l l t habe . . . aber wie w i r 
i n den Krug kamen, da . . . i c h weiss n i c h t . . . 
d i e Lu f t flort . . . und p l ö t z l i c h gab ' s B i e r . . . 
und dann sag te A l d e r s was von d i r , da daohte 
i c h , e r w i l l mich nur foppen und wurde noch 
ä r g e r l i c h e r . . . und a l s l o h dich dann s c h l i e s s ­
l i c h mit dem Akmentinsch sah und v e r s t a n d , 
dass a l l e s aus I s t . . . da packte mioh der 
Teu f e l und s t i e s s mich i n s Unglück. 

CHRISTINE : Warum e r z ä h l s t du mir das j e t z t ? I c h 
we iss nur zu gut , dass a l l e s aus i s t . 

EDGAR : Ueberraorgen w i rd a l l e s aus s e i n , aber n i c h t 
h e u t e . C h r i s t i n e , erbarme d ich d e in e r und 
me iner , und s t o s s uns n i c h t be ide i n s Unglück 
h i n e i n . Heute i s t d i r das Herz schwer v o r 
Zorn über mich. Uebermorgen w i r s t du genau 
so sündigen wie i c h . Du hast etwas ve rsprochen , 
und w i r s t de in Wort n i c h t h a l t e n . Du s o l l s t 
an de inen Mann denken, und w i r s t an mich 
denken • . • 

CHRISTINE ( s c h l u c h z t auf und bedeck t das Ges i ch t 
mit. der Hand) . 

EDGAR : Und dann w i r s t du hören , was s ich mit mir 
e r e i g n e t h a t . Du has t mich dazu gebrach t , 
dass i c h s o w e i t verkommen b i n . E ines Tages 
werde i c h im Graben l i e g e n und da m i t dem 
Akmentinsch wirrst vo rüber fahren und w i r s t 
dann Go t t danken, dass e r d ich v o r einem 
solchenManne ve rschont h a t . Dann w i rd das 
Ende da s e i n . 
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CHRISTINE ; Ne in , n e in . . . ( r i n g t v e r z w e i f e l t 
d i e Hände ) : Was s o l l ioh tun, was s o l l 
i ch tun ? 

EDGAR : R e t t e , e r l ö s e uns b e i d e . 

CHRISTINE (nach kurzem innerem Kampfe, f a s t 
f l ü s t e r n d ) : l oh . . . kann nur H e b e n , (nimmt 
langsam Kranz und S o h l e i e r ab und l e g t s i e 
auf den T i s c h ; f e i e r l i c h ) : For t mit euch, 
d i e i h r mir ruhige Tage v e r s p r a c h t . . . Lass 
uns zusammen das Kreuz t r a g e n , das uns 
be iden a u f e r l e g t i s t . ( s t r e c k t Edgar be ide 
Hände e n t g e g e n ) . 

EDGAR ( b r i c h t v o r i h r stumm i n s Knie l ) 

V O R H A N G 


